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Mahasatipatthanasuttam - G535

The Great Frames of Reference

Evam me sutam — ekam samayam
YPRL BTy =l EE] - [
evam me sutam eka (adj.) samaya(m.)
adv. s.Ins. pp.(n.s.Nom.) adv.

I have heard that on one occasion

Bhagava kurusu viharati Kammasadhammam nama Kurunam nigamo.
HErCE & H) EEE (D PE | S gy FEER S
Bhaga(3 f&)+vant(Z!) kuru viharati ~Kammasadhamma nama Kuru nigama
m.s.Nom. m.p.Loc. 3s.pres. n.s.Nom. adv. m.s.Nom. m.s.Nom.

the Blessed One was staying in the Kuru country. Now there is a town of the Kurus called

Kammasadhamma.

Tatra kho Bhagava bhikkhu amantesi- “bhikkhavoti.

o iR T FEECT L PR Sl dBE
Tatra o Bhagavant bhikkhu amantesi bhikkhu ti(=iti)
adv. adv. m.s.Nom. m.p.Acc. 3s.aor. m.p.Voc. ind.

There the Blessed One addressed the monks, “Monks.”

“Bhadanteti  te bhikkhu Bhagavato paccassosum. Bhagava etadavoca--
S I CA LA el 6 I L Har [~ pies e g &

Bhadanta ti te bhikkhu Bhagavant  patissunati  Bhagava etam+avoca=etad avoca
m.s.Voc. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Dat. 3p.aor. m.s.Nom. n.s.Acc. 3s.aor

“Venerable sir,” the monks replied.



Uddeso fF

“Ekayano ayam, bhikkhave, maggo 'sattanam visuddhiya,

- e o FEES L E B RETTHEY I
ekatayana<eti<i ayam bhikkhu magga satta visuddhi
m.s.Nom. m.s.Nom. mp.Voc. m.s.Nom. m.p.Gen. f.s.Dat.

()

The Blessed One said this: “This is the direct path 'for the purification of beings,

*sokaparidevanam samatikkamaya, *dukkhadomanassanam  atthavgamaya,

A Rrtpy - #@ &Y A i R £ YeliET
soka+parideva sam + ati+k+kama dukkha+domanassa atthavgama(=atthagama)
m. m.p.Gen. m. adj.(n.s.Dat.) m. n.p.Gen. m.s.Dat.

2 3

*for the overcoming of sorrow & lamentation, *for the disappearance of pain & distress,

*bayassa adhigamaya, nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana.

2N e ik SiN (B PRL = 1S R T
baya adhigama nibbana sacchikiriya yad +idam catu  satipatthana
m.s.Gen. m.s.Dat. n.s.Gen. f.s.Dat. ind. m.p.Nom. n.p.Nom.

4 5

*for the attainment of the right method, & for the realization of Unbinding -- in other

words, the four frames of reference.

“Katame cattaro?  Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati

iFH? pH I FEETT == wEp fp FEl elEs
Katama catu idha bhikkhu bhikkhu kaye kayatanupassin viharati
adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom. adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m..Loc. m.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

Which four? “There is the case where a monk remains focused on the body in & of itself

|~ [3iPs(ekayana magga— S © (1) T ISEIO I - QU (EPE(ckamaggo) + T TRLPYIE
¥ (na dvedhapatho) + [l 145K 1" SE5gL « ()P EURIRIF 1 LI ST T IESHAR - (4)) F) 7 P
RE2EI AT Ei?ﬂlﬁféﬂ—ﬁﬁ LT H P FIU%K’?»"%‘F’[H ',iﬁ["%f’%‘, °Mv.1,40. : “...atthikehi upabbatam maggan™ti.
(s AR o )DAL22./111,745. © Maggoti kenatthena maggo? ~ Nibbanagamanatthena
nibbanatthikehi magganiyatthena ca.(  : I'J{P &AL 2 IR RLY 3 NEse > Ik

D)



atapi sampajano  satima, vineyya loke  abhijjhadomanassam;

2l -8 oy Fa-a JIEE ‘EE%’I'{ TH ] Fifi B
atapin sam-+pajana satimant  vineti< vi ¥&tneti 9| loka abhijjha + domanassa
adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger.(abs.) m.s.Loc. f. n.s.Acc.

1

ardent, alert, & mindful -- putting aside greed & distress with reference to the world.

vedanasu vedananupassi  viharati atapi sampajano satima,
GRS BET W PE fe -8 A
vedana vedana+anupassin viharati  atapin sam-pajana satimant
f.p.Loc. f. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.)adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.)

He remains focused on feelings in & of themselves --ardent, alert, & mindful --

vineyya loke abhijjhadomanassam; citte cittanupassi  viharati atapi sampajano satima,

g MR B s e W PR Be -Em fa
vineti loka  abhijjha + domanassa  citta cittatanupassin viharati atapin sam-pajana satimant
ger.(abs.)m.s.Loc. f. ns.Acc. ns.Loc. n adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) 7 ”

putting aside greed & distress with reference to the world, He remains focused on mind in
& of themselves --ardent, alert, & mindful --

vineyya loke abhijjhadomanassam; dhammesu dhammanupassi  viharati

£ = 1 T & RS (GiglEs i3 ElE

vineti loka  abhijjha + domanassa ~ dhamma dhamma-+anupassin viharati

ger.(abs.)m.s.Loc. f. n.s.Acc. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.
2

putting aside greed & distress with reference to the world, He remains focused on mental

qualities in & of themselves --

' DA.22./111,758.(= MA.10./1,243-4) : vineyyati tadavgavinayena va vikkhambhanavinayena va

vinayitva.( : aﬁ(ﬁij‘ J[EE ESERM [EE » B9 d [EEE  )Loketi tasmimyeva kaye.( = (i
}E\L_E’J/@) > S.45.7./V,8.  “Nibbanadhatuya kho etam, bhikkhu, adhivacanam --‘Ragavinayo dosavinayo
mohavinayo't. (-5 | AFERLIYAHH LY 57 (RIS —HpF RIS BRI el RS )

2 TR EE I EEE ¢ dhammesu(T 2E1E J—)dhammanupassl(dhamma(]E'J Rz A W S RENE
+anupassi[fGiHy)



atapi sampajano  satima, vineyya loke  abhijjhadomanassam.

B -@® o HA-YA g R A i
atapin sam+pajana satimant vineti< vi ¥&tneti 9| loka abhijjha + domanassa
adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger.(abs.) m.s.Loc. f. n.s.Acc.

ardent, alert, & mindful --putting aside greed & distress with reference to the world.
Uddeso nitthito.
Kayanupassana anapanapabbam [ = [ferf —Pofk )
(A. Body)

“Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati? Idha, bhikkhave,

L/ /T ') SR Lt Ty Sy [E friE I GEETT
katham+ca bhikkhu bhikkhu kaye kaya+anupassin viharati idha  bhikkhu
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.p.Voc.

“And how does a monk remain focused on the body in & of itself? [1] “There is the case

where a monk --

bhikkhu arabbagato  va rukkhamulagato va subbagaragato va nisidati,

P IR A - =N A ST S RS
bhikkhu arabba + gata va rukkha+mula+gata subba+agara+gata nisidati
m.s.Nom. n. pp.(m.s.Nom.) m. n. pp.(m.s.Nom.) adj. n. pp.(m.s.Nom.) 3s.pres.

1

having gone to the wilderness, to the shade of a tree, or to an empty building —

pallavkam abhujitva, ujum kayam panidhaya, parimukham satim upatthapetva.

EREE NE T S Eib 4 @...igﬁ TR
pallavka abhujati <a+ bhuj # ujukaya panidhati parimukha sati <upatthapeti<upatthati / upatthahati
m.s.Acc.  ger. adj.(m.s.Acc.) m.s.Acc. ger. adv. f.s.Acc.  ger. caus.

() 1

" arabba(Vedic aranya from arana(l_#"'gu . 'F.]f”iﬂFl V), +ya), [FI1Y PEES > ARES > bl ~ BAIFR ~ A PR jFP

&R R o B (TS ;EM (Vism.72.) : "p&~ ﬁﬂlﬁpj R gE > B PR J%ﬁﬂ
B E, J(Vln 111,p.46.) » Vibh.(p.251.) E"FJF Vs — = Jfﬂtuﬁﬁ’q\ o ;Samantapasadika(p.301.) :
R T TR e



sits down folding his legs crosswise, holding his body erect and setting mindfulness to the
fore [lit: the front of the chest].

So satova assasati, satova passasati. Digham va assasanto ‘digham assasami’ti pajanati,

B = s PR OREUEM CRRR R SRR e

ta satotva assasati satova passasati digha assasanta  digha assasati ti pa-janati

m.s.Nom. 3s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.)ls.pres. 3s.pres.
2

Always mindful, he breathes in; mindful he breathes out. “Breathing in long, he discerns
that he is breathing in long;

digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati, rassam va assasanto

REVOHE TR RV R PR R e TR
digha  passasanta<passasati digha passasati ti pa-janati rassa assasanta<assasati

adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) Is.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.)

or breathing out long, he discerns that he is breathing out long. Or breathing in short,

‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va passasanto ‘rassam passasami’ti pajanati,

R FH R 3 fﬂjf%ﬁ‘frp WY FE Pt Ry TG S [ﬂjﬁ%iﬂp
rassa  assasati ti pa-janati  rassa passasanta rassa  passasati ti pa-janati< ba #I
adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) Is.pres.  3s.pres.

he discerns that he is breathing in short; or breathing out short, he discerns that he is
breathing out short.

"DA.2./1,210-1. : Parimukham satim upatthapetvati kammatthanabhimukham satim thapayitva.
Mukhasamipeva katvati attho. Teneva Vibhavge vuttam-- “ayam sati upatthita hoti supatthita nasikagge
va mukhanimitte va, tena vuccati parimukham satim upatthapetva™ti (vibha.537). Athava pariti
pariggahattho. Mukhanti niyyanattho. ~Satiti upatthanattho. ( ( ) N
g SR ITERE 1 - U NG (N5 RN £ S (RS TS (= NG S €
[H[J%)} S i =31 I %73'%@&;il'.ffﬁ]}(nasika—agge)ﬁ?&[ I#!(mukhanimitte)) » I'] &= EAE"F[‘,}‘@%"H

TE PR D &) (VRS ) #rA(DT2./pg.2.124) © Nasikaggeti nasaputagge Mukhanimittam nama
uttarotthassa vemajjhappadeso, yattha nasikavato patihabbati. : ( DRV D RLFEAYL lfﬁ[ ]
I i R e A e R L R e

: satova : sato-va > sato(<sata ° adj.m.sg.Nom.) pp. of sarati(= sumarati, sar (sk. smrti Vsmr) ) rjc'

s 1BUE o va t evalU S o ?‘@F{r%f



‘sabbakayapatisamvedi' assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisamvedi passasissami’ti sikkhati

CTHERE) B OBEER M -7 5 @S SEER
sabbatkaya+patisamvedin assasati ti sikkhati sabbatkayatpatisamvedin passasati ti sikkhati
adj. m. m.s.Nom. Is.fut. 3s.pres. adj. m.adj.(m.s.Nom). Is.fut. 3s.pres.

) ()

He trains himself to breathe in sensitive to the entire body and to breathe out sensitive to
the entire body.

‘passambhayam  kayasavkharam assasissami’ti sikkhati,

ik (. fp A Em SRR s

passambhati kaya+savkhara assasati ti  sikkhati

ppr.(m.s.Nom.) m. s.Acc. 1s.fut. 3s.pres.
2

He trains himself to breathe in calming bodily fabrication

‘passambhayam kayasavkharam passasissami’ti sikkhati.

=7 fﬁl I e Nl et <1 1= =2 ;.[ﬁ/ 17 5 EES
passambhati kaya+savkhara passasati  ti  sikkhati
ppr.(m.s.Nom.) m. s.Acc. 1s.fut. 3s.pres.

and to breathe out calming bodily fabrication.

“Seyyathapi, bhikkhave, dakkho bhamakaro va bhamakarantevasi va digham va abchanto
B EEEST L EGR (SBSE B (BR[OS B R0 P Do
seyyatha+pi  bhikkhu  dakkha bhamakara bhamakara-+antevasin digha abchanta<abch
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. m. m.s.Nom. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.)

Just as a skilled turner or his apprentice, when making a long turn,

' ( ) : sabbakayapatisamvedi : sabba— “J+kaya®|+patisamvedin(<pati¥f+sam— E+vidFN¥t...
- @%‘ﬁ? - sabbakaya » — “JE) » ?F,P‘—"’FIBEIUTFJ S e

: : kayasavkhara T‘j;LFL“‘}‘F’, Fp=ps | (MAL43./11,351. © Kayasavkharati assasapassasa) = | 1} * EUgf
WEEY > SETREE LB E o BRI RIS o (] A%) M.44 Culavedallasuttam/1,301.) " ffi
£y | (passambhayam kayasavkharam) - H[]fif= i (passaddhih £ ~ :J/?I’ﬁ) * X i (muduta) ~ $
fi=(kammabbata) » VY- 5 (0~ fELS ) -



‘digham abchami’ti pajanati, rassam va abchanto ‘rassam abchami’ti pajanati;
Py FhiE el Y iR T Y T ]%Fé‘j;:p
digha  abchami pajanati rassa abchati rassa  abchati pajanati

adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) 1s.pres. 3s.pres.

discerns that he is making a long turn, or when making a short turn discerns that he is

making a short turn;

evameva kho, bhikkhave, bhikkhu digham va assasanto ‘digham assasami’ti pajanati,

[ilkes! Gl B KAV R R RV IR B
evam+eva kho bhikkhu bhikkhu  digha assasanta  digha assasati ti pajanati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) Is.pres. 3s.pres.

in the same way the monk, when breathing in long, discerns that he is breathing in long;

digham va passasanto ‘digham passasami’ti pajanati, rassam va assasanto

PV R T RH R TGP S PYREs Y T R 3
digha passasanta digha passasati pajanati  rassa assasanta
adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.)

when breathing out long, discerns that he is breathing out long; or breathing in short,

‘rassam assasami’ti pajanati, rassam va passasanto ‘rassam passasami’ti pajanati,
Ty TG 1R 5 s RV HE R T 5[ 5l ekl

rassa  assasati pajanati rassa passasanta rassa passasati  ti  pajanati
adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Acc.) ppr.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Acc.) 1s.pres. 3s.pres.

he discerns that he is breathing in short; or breathing out short, he discerns that he is

breathing out short;

‘sabbakayapatisamvedi assasissami’ti sikkhati, ‘sabbakayapatisamvedi passasissami’ti sikkhati;

S TIEERR) B OBEmE M - 5 RS St P
sabbatkayatpatisamvedin assasati  sikkhati sabbatkayatpatisamvedin passasati sikkhati
adj. m. m.s.Nom. 1s.fut. 3s.pres. adj. m.adj.(m.s.Nom). Is.fut. 3s.pres.

() ()

He trains himself to breathe in sensitive to the entire body and to breathe out sensitive to

the entire body.



‘passambhayam kayasavkharam assasissami’ti sikkhati,

TEELEY e S 80 FgRE P
passambhati kayatsavkhara assasati  ti sikkhati
ppr.(m.s.Acc.) m. m.s.Acc. 1s.fut. 3s.pres.

He trains himself to breathe in calming bodily fabrication,

‘passambhayam kayasavkharam passasissami’ti sikkhati.

T D AN Gl IS WS 51 pyse
passambhati kaya+savkhara passasati  ti sikkhati
ppr.(m.s.Acc.) m. m.s.Acc. Is.fut. 3s.pres.

and to breathe out calming bodily fabrication.

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
:f%’f%i I wep sy O PR b EEAE AN (ElEs
1

ajjhattam kaya kayatanupassin viharati bahiddha kaya kayat+anupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or externally on the
body in & of itself,

ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati; samudayadhammanupassi va
S S ooy PE e

ajjhatta+bahiddha kaya kayatanupassin viharati = samudaya+dhamma-+anupassin
adj. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. m. n. adj.(m.s.Nom.)

or both internally & externally on the body in & of itself. Or he remains focused on the

phenomenon of origination with regard to the body,

kayasmim viharati, vayadhammanupassi va kayasmim  viharati,
G S * eyt Ty =
kaya viharati vaya+dhamma+anupassin kaya viharati
m.s.Loc. 3s.pres. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

on the phenomenon of passing away with regard to the body,



samudayavayadhammanupassi ~ va kayasmim viharati.

I W et G =
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin kaya viharati
m. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

C )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the body.

‘Atthi kayo’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.
R L Y W & SRgED @
atthi kaya pana+ assa sati paccupatthita  hoti
3s.pres. m.s.Nom. m.s.Gen. fsNom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There is a body’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya' anissito ca viharati,

WA e eHmE fas SR S P

yavatd+eva banat+matta<mad  patissati+matta anissita viharati
adv. n. pp.(fs.Abl.) f. pp.(fs.Abl) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

na ca kibci loke upadiyati. Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

R 3 (= 115 e EL O [P A FEET Bes sy ) El P
nacakibci loka wupadiyati evam+pi bhikkhu bhikkhu kaya kaya+anupassin viharati
ind. m.s.Loc. 3s.pres.  adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

unsustained by (not clinging to) anything in the world. This is how a monk remains
focused on the body in & of itself.

Anapanapabbam nitthitam.

'yava : E@U...Efﬁﬁ@ﬁﬁ@[ o ..matta : ~fYEl > L FVHA > L fE[E o Yavadeva banamattaya
patissatimattaya : (& {EZ[ JEIE S I ‘F-’ﬁﬂii} HfurE - (WL*EZ['[E{EQE'J%H ?Fr["%ﬁfﬁ ‘Atthi kayo’ti va panassa
sati paccupatthita hoti )

10



Kayanupassana iriyapathapabbam (= [f&#—] 92 & )

13

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu gacchanto va ‘gacchami’ti pajanati,

FIH Frc il B =it =S [ A
bhikkhu bhikkhu gacchanta gacchati pajanati
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. ppr.(m.s.Nom.) Is.pres. 3s.pres.

[2] “Furthermore, when walking, the monk discerns that he is walking.

thito va ‘thitomhi’ti pajanati, nisinno va ‘nisinnomhi’ti pajanati, sayano va

S Sl @R P MA@ P N
thita thitat+amhi pajanati  nisinna nisinna+amhi pajanati  sayana

pp.(m.s.Nom.) pp. Is.pres. 3s.pres. pp.(m.s.Nom.) pp. Is.pres. 3s.pres. adj.(m.s.Nom.)

When standing, he discerns that he is standing. When sitting, he discerns that he is sitting.

‘sayanombhi’ti pajanati. Yatha yatha va panassa kayo panihito hoti tatha tatha nam pajanati.
IS @S)E) PR AU e Y g 5 S e (R Y e
sayanat+amhi  pajanati panatassa kaya panihita hoti nam pajanati
adj. Is.pres. 3s.pres. m.s.Gen. m.s.Nom. pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres.

When lying down, he discerns that he is lying down. Or however his body is disposed,
that is how he discerns it.

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
LFJ%? @ sy Fp R PR Bt @ oy oy O BE
m

ajjhattam kaya kayatanupassin viharati bahiddha kaya kayatanupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

1

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself,

LTt I S R

11



Ajjhattabahiddha va kaye kayanupassi viharati;

I S A A i 9=
ajjhattat+bahiddha kaya kayatanupassin  viharati
adj. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

or focused externally on the body in & of itself,

samudayadhammanupassi va kayasmim viharati, vayadhammanupassi va kayasmim viharati,

gEM ¥ EE o xS MEOR =i ey PE
samudaya+dhamma+anupassin kaya  viharati vayat+dhamma-+anupassin kaya viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc.3s.pres. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the body, on the

phenomenon of passing away with regard to the body,

samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati.

REXN) v I ElEs
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin kaya viharati
m. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

C )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the body.

‘Atthi kayo’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

dET L) F& <= A Llfi”ﬂ‘:]jf [ Ay
atthi  kaya panatassa sati paccupatthita hoti
3s.pres. m.s.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There is a body’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
E g ;Fﬁ' SR Raa =NOR SIENE PE D R iR e dlE
yava+d+eva banatmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka upadiyati

adv. n. pp.(fs.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by anything in the world.
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Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi  viharati.

gL A S P wsy gy e P
evam+pi bhikkhu bhikkhu kaya kaya+anupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Iriyapathapabbam  nitthitam.

Kayanupassana sampajanapabbam [ = [l — 1 )

(13

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu abhikkante patikkante sampajanakari hoti,

FI eS| PeS ppE ER - @ W (e e
bhikkhu bhikkhu abhikkanta patikkanta sam-pajanatkarin hoti
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. pp.(m.s.Loc.) pp.(m.s.Loc.) adj. = m.s.Nom. 3s.pres.

() )

[3] “Furthermore, when going forward & returning, he makes himself fully alert;

alokite vilokite ~ sampajanakari hoti, samibjite pasarite sampajanakari hoti,

FIfE LR SIS U L= B g O LU ([ SIS N S N la
alokita vilokita sam-pajanatkarin hoti samibjita pasarita sam-pajanatkarin  hoti

pp-(m.s.Loc.) pp.(m.s.Loc.) adj. m.s.Nom. 3s.pres. pp.(m.s.Loc.) pp.(m.s.Loc.)adj. m.s.Nom. 3s.pres.

when looking toward & looking away, he makes himself fully alert; when bending &

extending his limbs, he makes himself fully alert;

savghatipattacivaradharane ~ sampajanakari hoti,

TN I B O I L
savghati +patta+civara+dﬁarana sam-pajanatkarin  hoti
f. m. n. n.s.Loc. m.s.Nom. 3s.pres.

when carrying his outer cloak, his upper robe & his bowl, he makes himself fully alert;

13



asite pite khayite sayite sampajanakari hoti,

iz B B - & A (e i
asita pita khayita sayita sam-pajanatkarin hoti
pp.(m.s.Loc.) 7 " " adj. m.s.Nom. 3s.pres.

when eating, drinking, chewing, & savoring, he makes himself fully alert;

uccarapassavakamme  sampajanakari hoti,

U U 1 L= IS U S O A
uccara+passavatkamma  sam-pajanatkarin  hoti
m. m. ns.Loc. adj. m.s.Nom. 3s.pres.

when urinating & defecating, he makes himself fully alert;

gate  thite nisinne sutte jagarite bhasite tunhibhave sampajanakari hoti.

3 it B =Y TR w TS - & A (R PR
gata thita nisinna  sutta jagarita  bhasita tunhibhava  sam-pajanatkarin hoti
pp-(m.s.Loc.) 7 " " " " m.s.Loc. adj. m.s.Nom. 3s.pres.

when walking, standing, sitting, falling asleep, waking up, talking, & remaining silent, he
makes himself fully alert.

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati ...pe...

ajtz%fr%i I wEp sy R pE
iti  ajjhattam kaya kayatanupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

()

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused

externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi  viharati.

GEL R REST L IS R 5 Y pE
evam-+pi bhikkhu bhikkhu kaya kayat+anupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Sampajanapabbam nitthitam.
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Kayanupassana patikulamanasikarapabbam ¢ =) —gsi (= )

(13

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam uddham padatala,

FI Y A e = Ifil-F L3
bhikkhu  bhikkhu  imam+eva kaya uddham  padatala
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Acc.ind. m.s.Acc. adv. n.s.Abl.

[4] “Furthermore, a monk reflects on this very body from the soles of the feet on up,

adho kesamatthaka, tacapariyantam puram nanappakarassa asucino paccavekkhati—

[ % H e SR L Ry TS TR T ESP 5
adho kesatmatthaka taca + pariyanta pura  nana-pakara asuci paccavekkhati

adv. m. m.s.Abl. m. adj.(s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Gen.) adj.(m.s.Gen.)  3s.pres.

()

from the crown of the head on down, surrounded by skin and full of various kinds of

unclean things:

‘atthi imasmim kaye 'kesa ‘loma °nakha‘danta ‘taco °mamsam ’nharu

EE I T O S i =

atthi ayam kaya kesa loma nakha danta taca mamsa nharu

3s.pres. m.s.Loc. m.s.Loc. m.p.Nom. n.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.
1 2 3 4 5 6 7

‘In this body there are "head hairs, 2body hairs, 3nails, 4tee‘[h, 5skin; 6ﬂesh, 7tendons,

Satthi ’atthimibjam '’vakkam ''hadayam '“yakanam "kilomakam '*pihakam

,Fjv. :Fjv, e gﬁ% L i iy Jqsl Gl
atthi atthimibja vakka hadaya yakana kilomaka pihaka
n.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

8 9 10 11 12 13 14

8 9 104, - 11 12¢; 13 14
bones, "bone marrow, kidneys, heart, ‘liver, “pleura, “spleen,

Ppapphasam '®antam '"antagunam '*udariyam ""karisam “pittam *'semham

i B R | ¥ %
papphasa anta antaguna udariya karisa pitta semha
n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

15 16 17 18 19 20 21

1 1 : : 1 . : 1 1 209, 21
5lungs, 6large intestines, ' "small intestines, 8gorge, 9feces, Oblle, phlegm,
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*2pubbo **lohitam **sedo *’medo *°assu *’vasa “*khelo *’sivghanika *’lasika *'muttan’ti.
£} S S (1O O L O = LR T L L
pubba Iohita seda meda assu vasa khela  sivghanika lasika mutta  ti

m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom. fs.Nom. n.s.Nom.

22 23 24 25 26 27 28 29 30 31
2Zpus, “blood, 24sweat, 2 fat, 26tears, 27skin-oil, 28saliva, mucus, **fluid in the joints,
lurine.’
“Seyyathapi, bhikkhave, ubhatomukha putoli' pura nanavihitassa dhabbassa,
g S OR [ R Ry AR Sy s
seyyatha+pi bhikkhu ubhatotmukha putoli pura nana + vihita dhabba
adv. m.p.Voc. adj. f.s.Nom. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.)adj. pp.(n.s.Gen.) n.s.Gen.

just as if a sack with openings at both ends were full of various kinds of grain --

seyyathidam— salinam vihinam mugganam masanam tilanam tandulanam.

I N (B sl FE £ Ve o+ FE
sa+yatha+idam sali vihi mugga masa tilana tandula
ind. m.p.Gen. m.p.Gen. m.p.Gen. m.p.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen.
2

wheat, rice, mung beans, kidney beans, sesame seeds, husked rice --

Tamenam cakkhuma puriso mubcitva paccavekkheyya—
e g T T
tam+enam<eta cakkhumant purisa mubcati  paccavekkhati(<pati+ava " +ikkh Fl)
3s.Acc. s.Acc. adj.(m.s.Nom.) m.s.Nom. ger. 3s.opt.

and a man with good eyesight, pouring it out, were to reflect,

‘ime sali ime vihi ime mugga ime masa ime tila ime tandula’ti.
gk SRR AR g R GEEs Rp EE Ui gk kR

' putoli= mutoli
? ¥&K (salinam ; rices ; [A9E T% ) wheat) ~ #(vihinam) ~ %]/ (mugganam) - % [J (masanam) ~ 7
’ﬁ‘r(tilanam) » 5K (tandulanam+. 54K = sali-tandula) -
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ayam sali ayam vihi ayam mugga ayam masa ayam tila ayam tandula
m.p.Nom. 7 7 Vi Vi Vi " Vi n.p-Nom. 7 Vi "

‘This is wheat. This is rice. These are mung beans. These are kidney beans. These are

sesame seeds. This is husked rice,’

Evameva kho, bhikkhave, bhikkhu imameva kayam uddham padatala,

ks BT ES SR A b R
evam-+eva bhikkhu bhikkhu imam+eva kaya uddham padatala
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Acc.ind. m.s.Acc. adv. n.s.Abl.

in the same way, monks, a monk reflects on this very body from the soles of the feet on

up,

adho kesamatthaka, tacapariyantam puram nanappakarassa asucino paccavekkhati—

e % LB I A AR AR s st 1%
adho kesatmatthaka taca + pariyanta pura  nana-pakara a+suci paccavekkhati

adv. m. m.s.Abl. m. adj.(s.Acc.) adj.(m.s.Acc.) adj.(m.s.Gen.) adj.(m.s.Gen.) ~ 3s.pres.

()

from the crown of the head on down, surrounded by skin and full of various kinds of

unclean things:

‘atthi imasmim kaye 'kesa ‘loma ‘nakha‘danta ’taco °mamsam ’nharu

nE mie RIS IS #EM @P W d =

atthi ayam kaya kesa loma nakha danta taca mamsa nharu

3s.pres. m.s.Loc. m.s.Loc. m.p.Nom. n.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. n.s. Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.
1 2 3 4 5 6 7

‘In this body there are 'head hairs, 2body hairs, 3 nails, 4teeth, >skin; 6ﬂesh, "tendons,

Satthi ‘atthimibjam '’vakkam ''hadayam '’yakanam kilomakam '*pihakam

i FHEE TR R R PR

atthi atthimibja vakka hadaya yakana kilomaka pihaka

n.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.
8 9 10 11 12 13 14

10y, ; 11 12 1 14
*bones, *bone marrow, kidneys, ''heart, *liver, *pleura, *spleen,

Ppapphasam '®antam "antagunam '*udariyam '*karisam *’pittam *'semham
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Ehiks: g2 R il N e vk

papphasa anta antaguna udariya karisa pitta semha
n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.
15 16 17 18 19 20 21

15 16 - . 17 . . 18 19 20y . 21
lungs, “large intestines, 'small intestines, “gorge, ~feces, “ bile, “ phlegm,

*2pubbo *’lohitam **sedo *’medo *°assu *'vasa **khelo *’sivghanika **lasika *'muttan’ti.

Bt PR W PSR B BERRTE R
pubba Ilohita  seda meda assu vasa khela  sivghanika lasika mutta i
m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. f.s. Nom. m.s. Nom. f.s.Nom. fsNom. n.s.Nom.

22 23 24 25 26 27 28 29 30 31
22pus, 23b100d, 24sweat, 2 fat, 26tears, 27skin-0il, 28saliva, 2gmucus, 3%fluid in the joints,
larine.’

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati ...pe...
af%ﬁ g o fy b e
11

ajjhattam kaya kayatanupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

()

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused

externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

GEL R PSS L IS 5 X FEY M
evam-+pi bhikkhu bhikkhu kaya kayatanupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Patikulamanasikarapabbam nitthitam.

Kayanupassana dhatumanasikarapabbam ¢ = [§E#— /i {1 )
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“Puna caparam, bhikkhave,

P e |
bhikkhu
ind. m.p.Voc.

[5] “Furthermore, monks,

imameva kayam yathathitam yathapanihitam dhatuso paccavekkhati—

bhikkhu
s =g sy INE R MR SR fp ESN R
dhatu paccavekkhati

bhikkhu imam+eva kaya yatha+thita yatha+panihita
m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. adv. pp.(m.s.Acc.) adv. pp.(m.s.Acc.) fp.AbL

3s.pres.

1 ¢ s
-- however it stands, however it is disposed -- in terms of properties:

‘atthi imasmim kaye 'pathavidhatu “apodhatu ‘tejodhatu “vayodhatu’ti.
3 B a2 I oo CA

T e
atthi ayam kaya pathavi+dhatu apo+dhatu  tejo+dhatu vayo+dhatu  ti
3s.pres. m.s.Loc. m.s.Loc. f. f.s.Nom. m. f.s.Nom. m. fsNom. m. fsNom.

1 2 3 4

‘In this body there is the earth property, the liquid property, the fire property, & the wind

property.’

dakkho goghatako va goghatakantevasi va

“Seyyathapi bhikkhave,
B oy | R PR Ay ARt H EINIEE) @
seyyatha+pi  bhikkhu dakkha goghataka goghataka+antevasin<ante [*|+vas [=
m. m.s.Nom.

adv. m.p.Voc. adj.(m.s.Nom.) m.s.Nom.

just as a skilled butcher or his apprentice,

bilaso vibhajitva nisinno assa. Evameva kho,

gavim vadhitva catumahapathe
g i [ () - M- A JTEER elds jL [ﬁjfri%ii%
<go  vadhati catu+maha+patha  <bila Iﬁﬂﬁ vibhajati<vi+ bhaj nisidati atthi
m.s.Loc. adv. ger. pp.(m.s.Nom.) 3s.opt.

f.s.Acc. ger.

: (=) DT.22/CS:pg2.308. : T S EEPINR  S HE EEFEpEEREEE -

B A= =N ’Hﬁﬁ » RSO ~ e
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)

having killed a cow, would sit at a crossroads cutting it up into pieces,

bhikkhave, bhikkhu imameva kayam yathathitam yathapanihitam dhatuso paccavekkhati—
e e L A (pr g fEl St e
bhikkhu bhikkhu imam+eva kaya yathatthita yatha+panihita dhatu  paccavekkhati
m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Acc. m.s.Acc. adv. pp.(m.s.Acc.) adv. pp.(m.s.Acc.) f.p.Abl.  3s.pres.

[ 9

the monk contemplates this very body -- however it stands, however it is disposed --

‘atthi imasmim kaye 'pathavidhatu “apodhatu ‘tejodhatu “vayodhatu’ti.
R A R A S S R

atthi ayam kaya pathavi+dhatu  apotdhatu  tejotdhatu vayo+dhatu ti
3s.pres. m.s.Loc. m.s.Loc. f. fsNom. m.fs.Nom. m. fs.Nom. m. fsNom.

1 2 3 4
in terms of properties: ‘In this body there is the earth property, the liquid property, the fire
property, & the wind property.’

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati ...pe...
:%E;ﬂfé I Ly fp o W PE
11

ajjhattam kaya kayatanupassin viharati
ind.  adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

()

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused

externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

UL R BRSO b wf 5 Y e
evam-+pi bhikkhu bhikkhu kaya kayatanupassin viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Dhatumanasikarapabbam nitthitam.
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Kayanupassana navasivathikapabbam = E#— ] FEf 98] )

Y — ] AR )

13

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam

FI¥ Cr 1l N T 1 (T SV B e
bhikkhu  bhikkhu seyyatha+pi passati sarira  sivathika chaddita
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. n.s.Acc. fis.Loc. pp.(n.s.Acc.)

[6] “Furthermore, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground --

ekahamatam va dvihamatam va tihamatam va uddhumatakam vinilakam vipubbakajatam.
_ FI LI?TL EK/ ! L[‘TTL F\, = f! LI?TL EK/ ﬂéﬁ?}&l‘i EFT“JJF\ N E‘;ﬁ:l\ =8 ﬁ%ﬁ%ﬁ Es

ekat+ahat+mata<marati dvi+aha+mata ti+aha+mata uddhumataka vinilaka vipubbaka + jata
pp-(n.s.Acc.) pp.(n.s.Acc.)  pp.(n.s.Acc.) adj.(n.s.Acc.) adj.(n.s.Acc.) pp.(n.s.Acc.)

one day, two days, three days dead -- bloated, livid, & festering,

So imameva kayam upasamharati—ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti.

Propdpe g S R e BpOUMRL B LSS OPRL
ta imam+eva kaya upasamharati ayam+pi kaya evam+dhamma evam+bhavin evam-an-+atita
m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.

)

he applies it to this very body, ‘This body, too: Such is its nature, such is its future, such

its unavoidable fate’

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati ...pe...

i 7 i g R pE
iti  ajjhattam kaya kayatanupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

()

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused

externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.
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GORL PSS EeS R X FEE e
evam-+pi bhikkhu bhikkhu kaya kayatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Y] PR )

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam

(13

I R (R () L B “ig
bhikkhu bhikkhu seyyatha+pi passati sarira sivathika chaddita
m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. n.s.Acc. fis.Loc. pp-(n.s.Acc.)

“Or again, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground,

kakehi va khajjamanam kulalehi va khajjamanam  gijjhehi va khajjamanam
FLEERLT 5 (DR WEEE W hawk) F5 (D)RUE REEE AR (vulures) 5 (D)RUE
kaka khajjati kulala khajjati gijjha khajjati
m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.)

picked at by crows, hawks, vultures,

kavkehi va khajjamanam sunakhehi va khajjamanam byagghehi va khajjamanam

BLEE B ¥ (herons) (I—)FHZP%? [EE i (I—)T@’Pg P (I—)WP%L
kavka khajjati sunakha khajjati byaggha khajjati
m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.)

by herons, dogs, tigers,

dipihi va khajjamanam sivgalehi va khajjamanam vividhehi va panakajatehi ~ khajjamanam.

FiEE S ipanther) (()bURT BOIUAGET ) (ORI WA WSO ()b
dipin khajjati sivgala khajjati vividha panakajata khajjati
m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.) m.p.Ins.  ppr.(n.s.Acc.) adj.(mp.Ins.) m.p.Ins. ppr.(n.s.Acc.)

leopards, jackals, and various other creatures;

So imameva kayam upasamharati—ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti.
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P g RSB PR S I B IPRLKSYES UL S
ta imam+eva kaya upasamharati ayam-+pi kaya evam+dhamma evam+bhavin evam-an-+atita
m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.

()

He applies it to this very body, ‘This body, too: Such is its nature, such is its future, such

its unavoidable fate.’

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati ...pe...
st <hr sy sy o P

ajjhattam kaya kayatanupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

()

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused

externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave,  bhikkhu kaye kayanupassi  viharati.

YL T e A i A el
evam-pi bhikkhu bhikkhu kaya kayatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

Y] AR S )

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam

13

FIH eSS e T Aam R “ig
bhikkhu bhikkhu seyyatha+pi passati sarira sivathika chaddita
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. n.s.Acc. f.s.Loc. pp.(n.s.Acc.)

“Or again, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground,

atthikasavkhalikam samamsalohitam nharusambandham ...pe...

it S TR T R B
atthika+savkhalika sa+mamsa-+lohita nharu+ sambandha < sambandhati<sam-+bandh 7
n. n.s.Acc. m. n.s.Acc. m. pp-(n.s.Acc.)

()

a skeleton smeared with flesh & blood, connected with tendons...
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( E'H%“@l_*) u@%ﬂp}'y@lfy [J ul

atthikasavkhalikam nimamsalohitamakkhitam nharusambandham ...pe...

o an C T B s
atthikatsavkhalika nitmamsatlohitat+tmakkhitacmakkheti  nharut+ sambandha < sambandhati
n. n.s.Acc. m. n. pp.(n.s.Acc.) m. pp.(n.s.Acc.)

()

a fleshless skeleton smeared with blood, connected with tendons...

[EJ/IKE} I_*)L}Ej%if'jgjj/zr ]

atthikasavkhalikam apagatamamsalohitam nharusambandham ...pe...

il o gL 7l
atthika+savkhalika apa-gata+mamsa+lohita nharu+ sambandha < sambandhati
n. f.s.Acc. Pp- m. n.s.Acc. m. pp.(fs.Acc.)

)

a skeleton without flesh or blood, connected with tendons...

Y] AR S

atthikani apagatasambandhani disa vidisa vikkhittani, = abbena hatthatthikam
RETIPE SRS IR (D% (PO kEh*T‘E] LA T

atthika  apagata+sambandha disa  vitdisa vikkhitta< vikkhipati abba hatthatatthika
n.p.Acc. pp. pp-(n.p.Acc.) fp.Acc. fp.Acc. pp.(fp.Acc.) adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc.

bones detached from their tendons, scattered in all directions -- here a hand bone,

abbena padatthikam abbena gopphakatthikam abbena javghatthikam abbena urutthikam
2 T 1T Rl Pl PR P Pl MR E
abba  padatatthika abba gopphakatatthika abba  javghatatthika abba uru-tatthika
adj.(n.s.Ins.) n. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) n.  n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc.
( -
there a foot bone, here a shin bone, there a thigh bone, here a hip bone,

abbena katitthikam abbena phasukatthikam abbena pitthitthikam abbena khandhatthikam

A T (Ol L (U T (O RS s NN
abba  katitattika abba phasuka+atthika abba  pitthi+atthika abba  khandha+atthika
adj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) n.n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc.
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there a back bone, here a rib, there a chest bone, here a shoulder bone,

abbena givatthikam abbena hanukatthikam abbena dantatthikam abbena sisakataham.

pld S f bR O f bW PE plE B
abba givatatthika  abba hanukatatthika abba dantatatthika abba  sisa +kataha
adj.(n.s.Ins.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) . n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc. adj.(n.s.Ins.) m. n.s.Acc.

there a neck bone, here a jaw bone, there a tooth, here a skull,

So imameva kayam upasamharati—ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti.
A R A - UV, UL T

ta imam-+eva kaya upasamharati ayam-+pi kaya evam+dhamma evam+bhavi evam-an+atita
m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.

)

He applies it to this very body, ‘This body, too: Such is its nature, such is its future, such

1ts unavoidable fate.’

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati ...pe...

it I U Il
iti ajjhattam kaya kayatanupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

()

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or focused

externally... unsustained by anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

GURL R RS L IS 5 X FEY M
evam-+pi bhikkhu bhikkhu kaya kayatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.

] TR )

(13

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu seyyathapi passeyya sariram sivathikaya chadditam
FIH - Dl B = % “If E e

25



bhikkhu bhikkhu seyyatha+pi passati sarira  sivathika chaddita
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. adv. 3s.opt. n.s.Acc. fis.Loc. pp.(n.s.Acc.)

“Or again, as if he were to see a corpse cast away in a charnel ground,

atthikani setani savkhavannapatibhagani...pe...
A e -
atthika seta savkha+vanna+patibhaga

n.p.Acc. adj.(n.p.Acc.) m. m. adj.(n.p.Acc.)

the bones whitened, somewhat like the color of shells...

Eﬂ%@—#@%ﬁ@yp]
atthikani pubjakitani terovassikani ...pe...
PP MY EATE Gy - o

atthika pubja + kita tero(=tiro)+vassika
n.p.Acc. m. n.p.Acc. adj.(n.p.Acc.)

piled up, more than a year old...

C 2 i —] FE RS )

atthikani putini cunnakajatani.

e O
atthika puti cunnaka+tjata

n.p.Acc. adj.(n.p.Acc.) n. pp.(n.s.Acc.)

decomposed into a powder:

So imameva kayam upasamharati— ayampi kho kayo evamdhammo evambhavi evam-anatito’ti.

FoB AR S RS BRE g S IRL B IR IRl 4
ta imam-+eva kaya upasamharati ayam-+pi kaya evam+dhamma evam+bhavi evam-an+atita
m.s.Nom. m.ss.Acc. 3s.pres. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom.
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()

He applies it to this very body, ‘This body, too: Such is its nature, such is its future, such

its unavoidable fate.’

Iti ajjhattam va kaye kayanupassi viharati, bahiddha va kaye kayanupassi viharati,
:f;ﬁi ) 1 == ) o) VA= A . ElEs
1mn

ajjhattam kaya kayatanupassin viharati bahiddha kaya kayatanupassin viharati
ind. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

“In this way he remains focused internally on the body in & of itself, or externally on the
body in & of itself,

Ajjhattabahiddha  va kaye kayanupassi viharati,
A A N i =

ajjhatta+bahiddha kaya kayatanupassin viharati
adj. adv. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

or both internally & externally on the body in & of itself.

samudayadhammanupassi va kayasmim viharati, vayadhammanupassi va kayasmim viharati,

gEN ¥ EE B S MEOE =i sy P
samudaya+dhamma-+anupassin kaya  viharati vayatdhamma-+anupassin kaya viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres. m. n. adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the body, on the

phenomenon of passing away with regard to the body,

samudayavayadhammanupassi va kayasmim viharati.

REMN) v R B (ElEs
samudaya+vaya+tdhamma+anupassin kaya viharati
m. mn. mn.  adj.(m.s.Nom.) m.s.Loc. 3s.pres.

C )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the body.

‘Atthi kayo’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

VER X Y e A SR e
atthi  kaya panatassa sati paccupatthita hoti
3s.pres. m.s.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.
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Or his mindfulness that ‘There is a body’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
L L (O (N N = N S [ 1 B
yavatdteva banatmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka upadiyati

n. pp.(fs.AblL) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati.

YIRL T A . = 1
evam-+pi bhikkhu bhikkhu kaya kayatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the body in & of itself.
Navasivathikapabbam nitthitam.
Cuddasakayanupassana nitthita.
Vedananupassana [ [ )

(B. Feelings)

“Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati? Idha, bhikkhave,

e =9t EEEEC L B Ry R [EE P iR FEPT )
katham+ca bhikkhu  bhikkhu vedana  vedanatanupassin viharati idha bhikkhu
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. fp.Loc. f  adj.(fp.Acc.) 3s.pres.adv. m.p.Voc.

“And how does a monk remain focused on feelings in & of themselves? There is the case

where a monk,

bhikkhu sukham va vedanam vedayamano‘sukham vedanam vedayami’ti pajanati;

B P siE e (v e DSV s [
bhikkhu sukha vedana vedayamana<vedayati<vid #]I sukha vedana  vedayati  pajanati
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m.s.Nom. f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) fs.Acc. fs.Acc. 1s.pres. 3s.pres.

When feeling a pleasant feeling, he discerns that he is feeling a pleasant feeling.

dukkham va vedanam vedayamano ‘dukkham vedanam vedayami’ti pajanati;

I 1= B S0 (7 s e oS s L
dukkha vedana vedayamana<vediyati  dukkha vedana vedayati pajanati
f.is.Acc.  f.s.Acc. ppr.pass.caus.(m.s.Nom.) f.s.Acc.  f.s.Acc. Is.pres. 3s.pres.

when feeling a painful feeling, discerns that he is feeling a painful feeling.

adukkhamasukham va vedanam vedayamano‘adukkhamasukham vedanam vedayami’ti pajanati;

T B S G 51 SO N T N G SV S L
a-dukkha+m+a-sukha vedana vediyati(pass.caus.) a-dukkha+m+a-sukha vedana vedayati  pajanati
m.n. f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) m.n. f.s.Acc.  f.s.Acc. ls.pres. 3s.pres.

When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling, he discerns that he is feeling a

neither-painful-nor-pleasant feeling.

samisam va sukham vedanam vedayamano ‘samisam sukham vedanam vedayami’ti pajanati,
TIEE B B RS T RO R @S SES P
samisa sukha vedana vediyati(pass.caus.) sa + amisa sukha  vedana  vedayati  pajanati
adj. f.is.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.(fNom.) f.s.Acc.  fis.Acc.  Is.pres. 3s.pres.

When feeling a pleasant feeling of the flesh, he discerns that he is feeling a pleasant
feeling of the flesh.

niramisam va sukham vedanam vedayamano ‘niramisam sukham vedanam vedayami’ti pajanati;
wOTERE IR R Ber (Cn)REReS L TSRy IR VS S =
ni(r)tamisa sukha vedana vediyati(pass.caus.) ni(r)+amisa sukha vedana vedayati  pajanati
adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.( f.s.Nom.) f.s.Acc.  fis.Acc.  Is.pres.  3s.pres.

When feeling a pleasant feeling not of the flesh, he discerns that he is feeling a pleasant
feeling not of the flesh.

samisam va dukkham vedanam vedayamano ‘samisam dukkham vedanam vedayami’ti pajanati;
= ey b B ()RS TERYy B IR VBF%Fi[I
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pajanati
Is.pres.  3s.pres.

vedana vediyati(pass.caus.) satamisa dukkha vedana vedayati
f.s.Acc.

adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.( f.s.Nom.) f.s.Acc.
@
pajanati

sa+amisa dukkha
“When feeling a painful feeling of the flesh, he discerns that he is feeling a painful feeling
B

of the flesh.
niramisam va dukkham vedanam vedayamano ‘niramisam dukkham vedanam vedayami’ti pajanati;
moyEYe W RS (CEEEBRS 2 jmEgs F B
ni(r)+amisa dukkha vedana vediyati(pass.caus.) ni(r)+amisa dukkha vedana vedayati
adj.(f.s.Acc.) f.s.Acc. f.s.Acc. ppr.(m.s.Nom.) adj.(f.s.Nom.) fs.Acc. fs.Acc. Is.pres. 3s.pres.
When feeling a painful feeling not of the flesh, he discerns that he is feeling a painful

feeling not of the flesh.
samisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano
HREL S A N T % B (L)
sat+amisa a-dukkha+m+a-sukha  vedana  vediyati(pass.caus.)
adj.(f.s.Nom.) m.n. fs.Acc. fs.Acc.  ppr.(m.s.Nom.)
When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling of the flesh,
pajanati;
=2 1

adukkhamasukham vedanam vedayami’ti
SV - S
vedayati pajanati
3s.pres.

niramisam va adukkhamasukham vedanam vedayamano
i (7 ) Bl s

vediyati(pass.caus.)
ppr.(m.s.Nom.)

‘samisam
BRES S A RS
sa+amisa a-dukkha+m-+a-sukha vedana
adj.(f.s.Nom.) m.n. f.s.Acc. f.s.Acc.  ls.pres.
he discerns that he is feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling of the flesh

vedana

T S
ni(r)+amisa a-dukkha+m+a-sukha
f.s.Acc. f.s.Acc.

N
adj.(f.s.Acc.) m.n.
When feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling not of the flesh,
‘niramisam adukkhamasukham vedanam vedayami’ti pajanati;
ST N T N O T e
ni(r)+amisa  a-dukkha+m+a-sukha vedana  vedayati pajanati
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adj.(f.s.Nom.) m.n. fs.Acc. fs.Acc.  ls.pres. 3s.pres.

he discerns that he is feeling a neither-painful-nor-pleasant feeling not of the flesh.

iti ajjhattam va vedanasu vedananupassi viharati, bahiddha va vedanasu vedananupassi viharati,
e R L il A L i T

iti ajjhattam  vedana  vedanatanupassin viharati bahiddha vedana  vedanatanupassin viharati
ind. adv. fp.Loc. f adj.(m.s.Nom.)3s.pres. adv. f.p.Loc. f. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

“In this way he remains focused internally on feelings in & of themselves, or externally on
feelings in & of themselves,

ajjhattabahiddha va vedanasu vedananupassi viharati;
I I B EER R El =

ajjhatta+bahiddha vedana  vedanatanupassin viharati

adj. adv. fp.Loc. f.  adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

or both internally & externally on feelings in & of themselves.

samudayadhammanupassi va vedanasu viharati,
& B P REET ME
samudaya+ dhamma-+anupassin vedana viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) f.p.Loc.  3s.pres.

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to feelings,

vayadhammanupassi va vedanasu viharati, ssmudayavayadhammanupassi va vedanasu viharati.
W EE O AR e L wooF O aEERr ME

vayat+dhamma+tanupassin vedana  viharati samudayatvayatdhamma+anupassin vedana  viharati

m.n. n. adj.(m.s.Nom.) f.p.Loc. 3s.pres. m. m.n. m.n. adj.(m.s.Nom.) fp.Loc. 3s.pres.

on the phenomenon of passing away with regard to feelings, or on the phenomenon of
origination & passing away with regard to feelings.

‘Atthi vedana’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.
ST A O S @y
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atthi  vedana panatassa sati paccupatthita hoti
3s.pres. f.s.Nom. m.s.Gen. fsNom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There are feelings’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
E s R R SR SIE N E D s R R Y

yavatdteva banatmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka upadiyati
n.  pp.(fs.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

evampi kho, bhikkhave, bhikkhu vedanasu vedananupassi viharati.

YL T Bes REERY R (ElEs
evam-pi bhikkhu bhikkhu  vedana  vedanat+anupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. fp.Loc. f. adj.(fp.Acc.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on feelings in & of themselves.

Vedananupassana nitthita.

Cittanupassana [ - [ )

(C. Mind)
“Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi viharati?
I TR S Rl L [l MR
katham-+ca bhikkhu bhikkhu citta cittatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.s.Loc.n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

“And how does a monk remain focused on the mind in & of itself?

Idha, bhikkhave, bhikkhu saragam va cittam ‘saragam cittan’ti pajanati,

TEE RSSO R e R .t e P
Idha  bhikkhu  bhikkhu sa-raga citta sa-raga citta pajanati
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adv. m.p.Voc. m.s.Nom. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

There is the case where a monk, when the mind has passion, discerns that the mind has passion.

vitaragam va cittam ‘vitaragam cittan’ti pajanati; sadosam va cittam ‘sadosam cittan’ti pajanati,
R OEFE S CIgE R o @SEg f B IR e f B s PR
vita-raga citta vita-raga citta pajanati  sa-dosa citta sa-dosa citta pajanati
adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

When the mind is without passion, he discerns that the mind is without passion. When the

mind has aversion, he discerns that the mind has aversion.

vitadosam va cittam “vitadosam cittan’ti pajanati; samoham va cittam ‘samoham cittan’ti pajanati,
IEE W E e CHEEES L PR f RE - R b e

vita-dosa citta  vita-dosa citta pajanati sa-moha citta sa-moha citta pajanati
adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

When the mind is without aversion, he discerns that the mind is without aversion. When

the mind has delusion, he discerns that the mind has delusion.

vitamoham va cittam ‘vitamoham cittan’ti pajanati;
ClE e S o CIEE e o B

vita-moha citta vita-moha citta pajanati
adj.(n.s.Acc.) ns.Acc. adj.(n.s.Nom.)n.sNom. 3s.pres.

When the mind is without delusion, he discerns that the mind is without delusion.

samkhittam® va cittam ‘samkhittam cittan’ti pajanati,
Fifk o ks o EEL

samkhitta citta samkhitta  citta pajanati
pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

“When the mind is restricted, he discerns that the mind is restricted.

vikkhittam  va cittam ‘vikkhittam cittan’ti pajanati;
uﬁ@%“ L ﬁ{f% I [ﬂjﬁé‘fip

" savkhittam : (savkhipatifi¥ (D )L[’?[[EF ] Lﬁ?# . ﬁiitﬁﬁfjEﬁ(thinamiddhanupatitam) o
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vitk+khitta< khipati  citta vikkhitta citta pajanati
n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.)n.s Nom.  3s.pres.

pp.(n.s.Acc.)
When the mind is scattered, he discerns that the mind is scattered.

va cittam ‘mahaggatam cittan’ti pajanati,
I i Ly el

mahaggata  citta pajanati
3s.pres.

mahaggatam
(I
maha “+g+gata =IZ[|  citta

n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

pp-(n.s.Acc.)
When the mind is enlarged, he discerns that the mind is enlarged.
‘amahaggatam cittan’ti pajanati;
P [’_UjFEi:j:D
pajanati

va cittam
i = B
a + mahaggata citta
pp-(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

amahaggatam
BNENES
citta
n.s.Acc.

i
T

at+mahaggata

pp-(n.s.Acc.)

When the mind is not enlarged, he discerns that the mind is not enlarged
pajanati,

sa-uttaram  va cittam ‘sa-uttaram cittan’ti
‘EJ E[f Ly ‘EJ E[f I el
sa-uttara citta sa-uttara citta pajanati
adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

When the mind is surpassed, he discerns that the mind is surpassed.
anuttaram va cittam ‘anuttaram cittan’ti pajanati;
Pl 2, Pl i B

citta an-uttara citta pajanati
n.s.Acc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

an-uttara
adj.(n.s.Acc.)
When the mind is unsurpassed, he discerns that the mind is unsurpassed

va cittam ‘samahitam cittan’ti pajanati,
Lo e
samahita citta pajanati

samahitam
DIER
samahita< dha ¥t fF'[' citta
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pp-(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.)n.s. Nom.  3s.pres.

When the mind is concentrated, he discerns that the mind is concentrated.

asamahitam va cittam ‘asamahitam cittan’ti pajanati;
A LR A e R
a+samahita citta a+samahita citta pajanati
pp-(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.)n.s.Nom. 3s.pres.

When the mind is not concentrated, he discerns that the mind is not concentrated.

vimuttam va cittam ‘vimuttam cittan’ti  pajanati,
vimutta<vimuccati<muc #%y citta  vimutta citta pajanati
pp-(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

When the mind is released, he discerns that the mind is released.

avimuttam va cittam ‘avimuttam cittan’ti pajanati.

st w4 R S
a+vimutta citta atvimutta citta pajanati

pp.(n.s.Acc.) n.s.Acc. pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom. 3s.pres.

When the mind is not released, he discerns that the mind is not released.

Iti ajjhattam va citte cittanupassi viharati, bahiddha va citte cittanupassi viharati,
:f%’ﬁi S e e [l PE o RS e e [l P
1m

ajjhattam citta cittatanupassin viharati  bahiddha citta cittatanupassin viharati
ind. adv. n.s.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adv. n.s.Loc. n.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

“In this way he remains focused internally on the mind in & of itself, or externally on the

mind in & of itself,

ajjhattabahiddha va citte cittanupassi viharati;

ajjhatta+bahiddha citta citta+anupassin  viharati
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adj. adv. n.s.Loc. n.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

or both internally & externally on the mind in & of itself.

va cittasmim  viharati,

samudayadhammanupassi
g 52 iz ] T 9=
samudaya+dhamma+anupassin citta viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.s.Loc. 3s.pres.

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to the mind,

vayadhammanupassi  va cittasmim viharati,
Woo¥ Bl PR

vaya+dhamma-+anupassin citta viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.s.Loc. 3s.pres.

on the phenomenon of passing away with regard to the mind,

samudayavayadhammanupassi va cittasmim viharati.

g e * [ 3 (ElEs
samudaya+vaya+tdhamma+anupassin citta viharati
m. mn. n. adj.(m.s.Nom.) n.s.Loc. 3s.pres.

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to the mind.

‘Atthi cittan’ti va panassa sati  paccupatthita  hoti.
T o F&/ < = 5 L[fiﬁ,]j?l—;[, ey
atthi citta pana + assa sati paccupatthita hoti
3s.pres. n.s.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There is a mind’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati
E s SR R SR SR e D S LR R Y
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yavatdteva banatmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka  upadiyati
n.  pp.(fs.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu citte cittanupassi  viharati.

YpRL FEET il e e FEl =
evam+pi bhikkhu bhikkhu citta cittatanupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

This is how a monk remains focused on the mind in & of itself.

Cittanupassana nitthita.

Dhammanupassana nivaranapabbam ( 3 &l — ( = ) 2 )
(D. Mental Qualities)

“Kathabca, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati?
Ui SRy BEES Ps GEEE GBI e =

katham+ca  bhikkhu  bhikkhu  dhamma dhamma-+anupassin  viharati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

“And how does a monk remain focused on mental qualities in & of themselves?

Idha, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu nivaranesu.

TR BEPTC L OPRS REREGETE) A e P E S (RFED (RFEE
Idha  bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma-+anupassin  viharati pabca  nivarana
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

1
C )
[1] “There is the case where a monk remains focused on mental qualities in & of

themselves with reference to the five hindrances.

Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu nivaranesu?

R R R R TR R T e W ()R R
i Q)i L0 - () FTER R o B T R (i s » B
0 0 (5) 7 -0 I
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YPE? (kL T BT REREGED ) B P GRFEs (Gr)eEs
katham+ca pana bhikkhu bhikkhu  dhamma  dhamma-+anupassin viharati pabcasu nivarana
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

And how does a monk remain focused on mental qualities in & of themselves with

reference to the five hindrances?

“Idha bhikkhave, bhikkhu santam va ajjhattam kamacchandam

TR S S WAL f W
idha bhikkhu  bhikkhu santa< atthi ajjhattam  kama+c+chanda
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. ppr.(m.s.Acc.) adv. m.n.  m.s.Acc.

There is the case where, there being sensual desire present within,

‘atthi me ajjhattam kamacchando’ti pajanati,

T 59 TEEP S Higx [
atthi aham ajjhatta  kamatct+chanda  pajanati
Is.pres. s.Gen.  adv. m.n. m.s.Nom. 3s.pres.

a monk discerns that ‘There is sensual desire present within me.

asantam va ajjhattam kamacchandam ‘natthi me ajjhattam kamacchando’ti pajanati;

T oETE ax R N e TS B T L B ?éx’ﬁi’ [
atsantam ajjhattam kamatc+chanda natatthi aham ajjhattam kama+c+chanda pajanati
ppr.(m.s.Acc.) adv. mmn. ms.Acc. 3s.pres. s.Gen. adv. m.n. m.s.Nom. 3s.pres.

‘Or, there being no sensual desire present within, he discerns that ‘There is no sensual

desire present within me.’

yatha ca anuppannassa kamacchandassa uppado hoti tabca pajanati,

U S E G T HE o F b
yatha antuppanna kama+c+chanda uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.n. m.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen sensual desire.

yatha ca uppannassa kamacchandassa pahanam hoti tabca pajanati,
Yl Pt (S L fé”@%#ﬁ%’r oo o
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yatha
adv.

uppajjati

pp.(m.s.Gen.) m.n. m.s.Gen.

kama+ctchanda pahana<(pa &+ha §vH) hoti
n.s.Nom.

tam+ca pajanati

3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of sensual desire once it has arisen.

yatha ca pahinassa kamacchandassa ayatim

anuppado hoti tabca pajanati.

T O O A - BT
yatha pahiyati(pass.) kama+c+chanda a +uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.n. m.s.Gen. adv. m.s.Nom.  3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of sensual desire that has

been abandoned.

“Santam va ajjhattam byapadam ‘atthi me
i P WL P e SSpY
santam  ajjhattam byapada atthi aham
ppr.(m.s.Acc.) adv. m.s.Acc. 3s.pres. s.Gen.

ajjhattam byapado’ti pajanati,
Gp i

ajjhattam  byapada pajanati
adv. m.s.Nom. 3s.pres.

‘Or, there being ill will present within, a monk discerns that ‘There is ill will present

within me.

asantam va ajjhattam byapadam ‘natthi

me ajjhattam byapado’ti pajanati;

T T TS e T T ISpY T EP il [
atsantam ajjhattam byapada natatthi aham ajjhattam byapada pajanati
ppr.(m.s.Acc.) adv. m.s.Acc.  3s.pres. s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres.

‘Or, there being no ill will present within, he discerns that ‘There is no ill will present

within me.’

yatha ca anuppannassa byapadassa uppado hoti

Yl Foop LI 3 =
yatha antuppanna byapada uppada hoti
adv. pp.(m.s.Gen.) m.s.Gen.

m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.

tabca pajanati,

& P
tam+ca  pajanati
3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen ill will.

yatha ca uppannassa byapadassa pahanam hoti

tabca pajanati,
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Y] Lt e, P WkEsEr  f W I*’ﬂﬁa‘fiﬂ
yatha uppajjati(caus.) byapada pahg hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of ill will once it has arisen.

yatha ca pahinassa byapadassa ayatim anuppado  hoti tabca  pajanati.

T GRS S S A T e
yatha pahiyati(pass.) byapada a+tuppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of ill will that has been

abandoned.

“Santam va aj jhattam thinamiddham ‘atthi me ajjhattam thinamiddhan’ti paj anati,

ECIE ST I o A
santam  ajjhattam th|na+m1 d a atthi aham ajjhattam |na+m1d ha pajanati
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. n.s.Acc. 3s.pres.s.Gen. adv. n. ns.Nom. 3s.pres.

‘Or, there being sloth and drowsiness present within, a monk discerns that ‘There is sloth

and drowsiness present within me.

asantam va ajjhattam thinamiddham ‘natthi me ajjhattam thinamiddhan’ti pajanati,

T oETE ,ﬁu T T OEE OB E lﬁu ﬁ\ El [ﬂjip;p
atsantam ajjhattam thlna+m1 a natatthi aham ajjhattam thlna+m1dd a pajanatl
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. ns.Acc. 3s.pres.s.Gen. adv. n. n.s.Nom. 3s.pres.

‘Or, there being no sloth and drowsiness present within, he discerns that ‘There is no sloth

and drowsiness present within me.’

yatha ca anuppannassa thinamiddhassa uppado hoti tabca pajanati,

Yl s Tk R el S EEE
yatha antuppanna thinatmiddha uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. n.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen sloth and drowsiness.

yatha ca uppannassa thinamiddhassa pahanam hoti tabca pajanati,
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S ) Fl . For.
yatha uppajjati thina+middha pahana hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. ns.Gen. ns.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of sloth and drowsiness

that has been abandoned.

yatha ca pahinassa thinamiddhassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati.
G U O e O S A A
yatha pahiyati(pass.) thina+mid I’\ a +uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) .n. n.s.Gen. adv. m.s.Nom.  3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of sloth and drowsiness

that has been abandoned.

“Santam va ajjhattam uddhaccakukkuccam ‘atthi me ajjhattam uddhaccakukkuccan’ti pajanati,
B A BE R B AP I
i i

santam  ajjhattam u ccatkukkucca atthi aham ajjhattam uddhacca+kukkucca pajanati
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. n.s.Acc.  3s.pres. s.Gen. adv. n.s.Nom. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of restlessness and

anxiety that has been abandoned.

asantam va ajjhattam uddhaccakukkuccam ‘natthi me ajjhattam uddhaccakukkuccan’ti pajanati;
B T ) A IR 5= S ToETpY S feE &S [J‘JE%FID

atsantam ajjhattam uddhaccatkukkucca natatthi aham ajjhattam uddhaccat+kukkucca pajanati
ppr.(n.s.Acc.) adv. n. n.s.Acc. 3s.pres. s.Gen. adv. m.n.  ns.Nom. 3s.pres.

‘Or, there being no restlessness and anxiety present within, he discerns that ‘There is no

restlessness and anxiety present within me.’

yatha ca anuppannassa uddhaccakukkuccassa uppado hoti tabca pajanati,

YTl ERCE S A Bt W el
yatha antuppanna uddhaccatkukkucca uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. n.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen restlessness and anxiety.
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yatha ca uppannassa uddhaccakukkuccassa pahanam hoti tabca pajanati,

Y[ i R ESS] gl o E | o f%ﬁ%ﬁé:p
yatha uppajjati  uddhaccatkukkucca pahana hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. n.s.Gen. n.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of restlessness and
anxiety that has been abandoned.

yatha ca pahinassa uddhaccakukkuccassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati.
D[] LR HIPES IS S N ax B

yatha pahiyati(pass.) uddhacca+kukkucca a+uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(n.s.Gen.) n. n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of restlessness and
anxiety that has been abandoned.

“Santam va ajjhattam vicikiccham ‘atthi me ajjhattam vicikiccha’ti pajanati,

R e e ISPy ER e L
santam  ajjhattam  vicikiccha<vit+kit  atthi aham ajjhattam vicikiccha  pajanati
ppr.(f.s.Acc.) adv. f.s.Acc. 3s.pres. s.Gen.  adv. f.s.Nom.  3s.pres.

‘Or, there being uncertainty present within, a monk discerns that ‘There is uncertainty

present within me.

asantam va ajjhattam vicikiccham ‘natthi me ajjhattam vicikiccha’ti pajanati;

ToEE RSP R ] ER BI Gp 5 s
atsantam ajjhattam vicikiccha  natatthi aham ajjhattam  vicikiccha pajanati
ppr.(f.s.Acc.) adv. f.s.Acc. 3s.pres. s.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

‘Or, there being no uncertainty present within, he discerns that ‘There is no uncertainty

present within me.’

yatha ca anuppannaya vicikicchaya uppado hoti tabca pajanati,

4



Yl N e [ E f e
yatha antuppanna vicikiccha uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(f.s.Gen.) f.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen uncertainty.

yatha ca uppannaya vicikicchaya pahanam hoti tabca pajanati,

R e - e T N LSS
yatha uppajjati  vicikiccha pahana hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(fs.Gen.) fs.Gen. n.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of uncertainty once it has arisen.

yatha ca pahinaya vicikicchaya ayatim anuppado hoti tabca pajanati.

T 5 | - ISR TS S
yatha pahiyati(pass.) vicikiccha a+uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp-(f.s.Gen.)  f.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of uncertainty that has

been abandoned.

“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,

xf%ﬁi S| wEAE GO FEE fa=
iti  ajjhattam dhamma  dhamma-+anupassin viharati
ind. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

C )

“In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,

=)t wREE R [l e
bahiddha dhamma dhammatanupassin  viharati
adv. npp.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

C )

or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va  dhammesu dhammanupassi viharati;
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P A B REE GHE RN ME
ajjhattat+bahiddha dhamma dhamma+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

C )

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,

g G- B EEE el 53
samudaya+dhamma+anupassin dhamma viharati
m. n.  adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati

W GHE EE o EEE ElS
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

& oW EE @ G e
samudayatvayatdhamma+anupassin ~ dhamma viharati
m. mn. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

CPE poxoore & S @
atthi dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. fis.Nom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
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yavatdteva banatmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka upadiyati
n.  pp.(fs.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu nivaranesu.
YRl - T i A L B PE I (B)E

evam+pi bhikkhu bhikkhu  dhamma  dhamma+tanupassin viharati pabca nivarana
adv. m.p.Voc. ms.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. n.p.Loc. n.p.Loc.

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with

reference to the five hindrances.

Nivaranapabbam nitthitam.

Dhammanupassana khandhapabbam [ 3 [F&Eiil— [ = ) 3 )

“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu upadanakkhandhesu.

FI# iUl B R REE O PE ()T (R)RETVAR
bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati pabca upadanatk+khandha
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. m.p.Loc. m.  m.p.Loc.

1
( )
[2] “Furthermore, the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with

reference to the five aggregates for clinging/sustenance.

Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu upadanakkhandhesu?

pip?  (ERL FEEEC D BT TR sk R PE S REED (RFEVAR
Katham+ca bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati pabca upadanatk+khandha
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.adj.(m.s.Nom.)3s.pres. m.p.Loc. m. m.p.Loc.

And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to

the five aggregates for clinging/sustenance?

1 =
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Idha, bhikkhave, bhikkhu— ‘iti rupam, iti rupassa samudayo, iti rupassa atthavgamo;
=L Tl B =i SN =i SN (R SO = | R 3 (=)

idha bhikkhu bhikkhu iti rupa iti rupa samudaya iti rupa  atthat+v+gama<gam
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. ind. n.s.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom.

There is the case where a monk [discerns]: ‘Such is form, such its origination, such its

disappearance.

iti  vedana, iti vedanaya samudayo, iti vedanaya atthavgamo;
e Y gk meUpy Exal e WU VEET

;ﬁ vedana iti vedana samudaya iti vedana atthavgama
ind. f.s.Nom. ind. fs.Gen. m.s.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom.

Such is feeling, such its origination, such its disappearance.

iti sabba, iti sabbaya samudayo, iti sabbaya atthavgamo;
Jf;ﬁi (o= Sl gk BV v
iti

sabba iti sabba samudaya iti sabba atthavgama
ind. fs.Nom. ind.f.s.Gen. m.s.Nom. ind. fs.Gen. m.s.Nom.

Such is perception, such its origination, such its disappearance.

iti savkhara, iti savkharanam samudayo, iti savkharanam atthavgamo;

FEOBES R RS i gk e PR
E savkhara iti  savkhara samudaya iti  savkhara atthavgama
ind. m.p.Nom. ind. m.p.Gen. m.s.Nom. ind. m.s.Gen. m.s.Nom.

Such are fabrications, such its origination, such its disappearance.

iti vibbanam, iti vibbanassa samudayo, iti vibbanassa atthavgamo’ti;
af%’%i B lﬁfﬁi BN EXal ﬁfﬁi Gk VAT
1

vibbana iti vibbana samudaya iti vibbana atthavgama
ind. n.sNom. ind. ns.Gen. ms.Nom. ind. n.s.Gen. m.s.Nom.

Such is consciousness, such its origination, such its disappearance.’
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“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,

nfﬂr%i S i wEAE GEF EE Elss
iti  ajjhattam dhamma  dhamma+anupassin viharati
ind.  adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

“In this way he remains focused internally on the mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,
wOHED B wERE G W =

bahiddha dhamma dhamma+anupassin viharati
adv. n.pp.Loc. n.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

or focused externally on the mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va ~ dhammesu dhammanupassi  viharati,
I gy wERE GBI [ ElE;

ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma-+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,
% T e 23} A el
samudaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati

o GE et T EEE 9=
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.
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samudaya+vaya+dhamma+anupassi dhamma viharati
m. m.n.  n. adj.(msNom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

CEET govore A Shapt @
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. m.p.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
E U NS E I S (s e - T 1o N <Y I R

yavatd+teva bana+tmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka upadiyati
n.  pp.(fs.Abl) f. pp.(f:s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati pabcasu upadanakkhandhesu.
YRl - Frc bl i GO B M= ()2 VO

evam-pi bhikkhu bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati pabca upadana+khandha
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.)3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n. m.p.Loc.

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with

reference to the five aggregates for clinging/sustenance.

Khandhapabbam nitthitam.
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Dhammanupassana ayatanapabbam [ 3 [FEfl— (- = ) &)

(13

Puna caparam, bhikkhave,

FI¥ Eriamill
bhikkhu
ind. m.p.Voc.

[3] “Furthermore, monks,

bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu  ayatanesu.
PR OREEEC I ) R W PE Go#Et GeEr o (%)

bhikkhu dhamma dhamma+tanupassin viharati cha ajjhattika + bahira ayatana
m.s.Nom. n.p.Loc. n.  adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) » " n.p.Loc.

the monk remains focused on mental qualities in & of themselves with reference to the
sixfold internal & external sense media.

Kathabca pana, bhikkhave,

M AL EEES
katham+ca pana  bhikkhu
adv. m.p.Voc.

And monks,

bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu?

il e A B M= ot GeEBlt o (7 )FEL
bhikkhu dhamma  dhamma+anupassin viharati  cha ajjhattikatbahira  ayatana
m.s.Nom. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) 7» " n.p.Loc.

how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to the
sixfold internal & external sense media?

“Idha bhikkhave, bhikkhu cakkhubca pajanati, rupe ca pajanati,

R T s PRE R P
idha  bhikkhu  bhikkhu cakkhu+ca pajanati rupa pajanati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres. n.p.Acc. 3s.pres.

There is the case where he discerns the eye, he discerns forms,
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lyabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,

H[Y K lFP Pn 1;{ kS s S e L
yam +ca at +ubhaya paticca uppajjati  samyojana  tam-+ca pajanati
n.s.Nom.,p. s.Acc adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa samyoj anassa uppado hoti tabca pajanati,
i FoHEE Y Ty A
yatha an+uppanna<u(d)‘!i+pad . samyOJana uppada hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,

i Bl i T it S VR S
yatha  uppanna samyojana pahana  hoti tam +ca pajanati
adv.  ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati.
i e F A E o S SNARE P & I%F:::Fip
yatha pahina< pahiyati samyojana an+tuppada hoti tam +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been

abandoned.

' yam...samyojanam, tam.. (iFJi_FE ELG B > yam ij.Jl,l £ TE&% [l 1fsamyojanam#{ 1=
fel Ul 1vtam > 5l yamuifké\ﬁfﬁ‘ FI samyojanam— £ o~ yam= samyojanam= tam -
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“Sotabca pajanati, sadde ca pajanati,

= prEs oAy
sotam-+ca pajanati sadda pajanat
n.s.Acc.  3s.pres. m.p.Acc. 3s.pres.

There is the case where he discerns the ear, he discerns sounds,

yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,
HooW o 5E P T I G
yam +ca tatd+ubhaya paticca uppajjati  samyojana tam+ca pajanati
n.s.Nom.,rp. n.s.Acc. adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati,
i B e HiE o pL b s
yatha an+uppanna<u(d){'‘+pad 7 samyojana uppada hotitam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,

fifs [RIENN A e R [
yatha  uppanna samyojana pahana  hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati.
O T o R N I
yatha pahina< pahiyati samyojana antuppada hoti tam +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been

abandoned.
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“Ghanabca pajanati, gandhe ca pajanati,

£ PR R poes
ghanam-+ca pajanati gandha pajanat
n.s.Acc. 3s.pres. m.p.Acc. 3s.pres.

There is the case where he discerns the nose, he discerns smells,

yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,
] ¥R H B S ol A o B
yam +ca tat +ubhaya paticca uppajjati  samyojana  tam-+ca pajanati
n.s.Nom.,rp s.Acc adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati,
i B e HiE o pL b s
yatha an+uppanna<u(d){'‘+pad 7 samyojana uppada hotitam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,

i s i I 1 G U Tl
yatha  uppanna samyojana pahana  hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati.
G R I N
yatha pahina< pahiyati samyojana antuppada hoti tam +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been

abandoned.
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“Jivhabca pajanati

rase ca pajanati,
= EEI FEIE Rl
ivham+ca pajanati rasa pajanat
f.s.Acc. 3s.pres. m.p.Acc. 3s.pres.

yabca

There is the case where he discerns the tongue, he discerns tastes
tadubhayam paticca uppajjati
e U ;

samyojanam tabca pajanati
lﬁ 71 kS WLk A £ [IEH]
yam +ca tat+ +ubhaya paticca uppajjati  samyojana  tam+ca pajanati
n.s.Nom.,rp s.Acc adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.
he discerns the fetter that arises dependent on both
yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati,
i E =S Erid] E I A A L
yatha an+uppanna<u(d){'‘+pad 7 samyojana uppada hotitam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc.

3s.pres.
He discerns how there is the arising of an unarisen fetter

yatha

A e
uppanna
adv.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati
[ [EENN
samyojana
ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen

BLow B
hoti tam +ca pajanati
m.s.Acc.  3s.pres.

pahana
n.s.Nom.

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati
e MERESET 0 LK S U Bl
yatha pahina< pahiyati samyojana ant+uppada hoti

adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen adv.

tam +ca pajanati
m.s.Nom.  3s.pres.

m.s.Acc. 3s.pres.
And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been
abandoned.
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“Kayabca pajanati, photthabbe ca pajanati,

Kayam+ca pajanati  photthabba pajanat
m.s.Acc. 3s.pres. n.p.Acc. 3s.pres.

There is the case where he discerns the body, he discerns tangible objects,

yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca  pajanati,
H[S 1 "FZF R B S WLk S e EEE1
yam +ca tat+ +ubhaya paticca uppajjati  samyojana  tam+ca  pajanati
n.s.Nom.,rp s.Acc adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

he discerns the fetter that arises dependent on both. He discerns how there is the arising of

an unarisen fetter.

yatha ca anuppannassa samyoj anassa uppado hoti tabca pajanati,
B mE L T
yatha an+uppanna<u(d)‘i+pad & samyOJana uppada hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca  pajanati,

fifs [RIENN A e P U ﬁﬁéﬂﬂ
yatha  uppanna samyojana pahana  hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca  pajanati.
O T = T S S S Fage!
yatha pahina< pahiyati samyOJana antuppada hoti tam +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been

abandoned.
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“Manabca pajanati, dhamme ca pajanati,

i PR B Bl
manam-+ca pajanati dhamma pajanat
n.s.Acc. 3s.pres. n.p.Acc. 3s.pres.

There is the case where he discerns the intellect, he discerns rational objects,

yabca tadubhayam paticca uppajjati samyojanam tabca pajanati,
Hf K "FZF 71 kS W el a4 L
yam +ca tat+ +ubhaya paticca uppajjati  samyojana  tam+ca  pajanati
n.s.Nom.,rp s.Acc adv. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Acc. 3s.pres.

he discerns the fetter that arises dependent on both.

yatha ca anuppannassa samyojanassa uppado hoti tabca pajanati,
i B e HiE o pL b s
yatha an+uppanna<u(d){'‘+pad 7 samyojana uppada hotitam +ca pajanati
adv. ppr.(n.s.Gen.) n.s.Gen. m.s.Nom. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of an unarisen fetter.

yatha ca uppannassa samyojanassa pahanam hoti tabca pajanati,

i s i I 1 G U Tl
yatha  uppanna samyojana pahana  hoti tam +ca pajanati
adv. ppr.(ns.Gen.) n.s.Gen. n.s.Nom. m.s.Acc.  3s.pres.

And he discerns how there is the abandoning of a fetter once it has arisen.

yatha ca pahinassa samyojanassa ayatim anuppado hoti tabca pajanati.
O T = T/ S S S Fage!
yatha pahina< pahiyati samyOJana antuppada hoti tam +ca pajanati
adv. pp.caus.(n.s.Gen.) n.s.Gen. adv. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is no further appearance in the future of a fetter that has been
abandoned.



“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,

rf%ﬁi S| EEE GBEFE 9=
iti  ajjhattam dhamma  dhamma+anupassin  viharati
ind.  adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

“In this way he remains focused internally on the mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati,

wOHED B wERE G W (el6s
bahiddha dhamma dhamma+anupassin viharati
adv. np.Loc. n. adj.(msNom.) 3s.pres.

( )

or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va ~ dhammesu dhammanupassi  viharati,

=17 =)t wEEE FE [ (ElEs
ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma-+anupassin ~ viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi  va dhammesu  viharati,

g Gt T ERE =
samudaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati

o GE (et P EEE 9=
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,
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samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

g o GEE ! T EEIE el
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. mn.  adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’tiva panassa sati  paccupatthita  hoti.

CEET L
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(f.s.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.
[ o< N 0 R =R =i N el S N ol TS i T e E
yavatd+teva bana+tmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka upadiyati

n.  pp.(fs.Abl) f. pp.(f:s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave,
YiRL |
evam-+pi bhikkhu
adv. m.p.Voc.

Monks,

bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati chasu ajjhattikabahiresu ayatanesu.

[t FF R G 9= Gt GEEDE S GFEE
bhikkhu dhamma dhamma-+anupassin viharati cha ajjhattika + bahira ayatana
m.s.Nom. n.p.Loc. m.p. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with

reference to the sixfold internal & external sense media.

Ayatanapabbam nitthitam.
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Dhammanupassana bojjhavgapabbam ¢ 1+ f&#— = ) &3 )

“Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi  viharati sattasu bojjhavgesu.
FIH Frc Ut B wEAE FRE O ME b)Y REETRY
bhikkhu  bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati satta  bojjhavga
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.)3s.pres. adj.(m.p.Loc.) m.p.Loc.

1

[4] “Furthermore, monks, the monk remains focused on mental qualities in & of

themselves with reference to the seven factors of awakening.

Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhavgesu?

ife? Ll B TEEE R B PE e (R)EEEY
katham-+ca bhikkhu  bhikkhu dhamma  dhamma+anupassin viharati satta  bojjhavga
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.p.Loc.) m.p.Loc.

And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to

the seven factors of awakening?

Idha, bhikkhave, bhikkhu santamva ajjhattam satisambojjhavgam

TR BT S E P A %E R
idha bhikkhu bhikkhu santam<atthi  ajjhattam sati+sam+bojjhavga
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. ppr.(ms.Acc.) adv. f. m.s.Acc.

There is the case where, there being mindfulness as a factor of awakening present within,

‘atthi me ajjhattam satisambojjhavgo’ti pajanati,

OB A a wEm PR
atthi aham ajjhattam sati+sambojjhavga pajanati
3s.pres.s.Gen.  adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘Mindfulness as a factor of awakening is present within me.’

: S (D)A( Isati, Zsmrti £YFEY - (2)#F (2 l[dhamma-vicaya, Edharma-pravicaya m.)% 4 ~ (3)
Fs(® Iviriya, Avirya n ) (AR ST ) « (@) (¢ piti, Rpriti £Y7Y + (S (% Ipassaddhi, 4
prawrabdhi £)% < ~ (6)3(* Isamadhi, Esamadhi m.)% L ~ (7)#{7(5' lupekkha, 7Zupeksa )7 (2 HI#
oK
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asantam va ajjhattam satisambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam satisambojjhavgo’ti pajanati,

T & KWL R BP AP & KEEL P
asanta ajjhattam  satitsambojjhavga  natthi aham ajjhattam sati+sambojjhavga pajanati
adj.(m.s.Acc.) adv. f.  ms.Acc.  3s.pres.s.Gen. adv. f. m.s.Nom.  3s.pres.

Or, there being no mindfulness as a factor of awakening present within, he discerns that

‘Mindfulness as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa satisambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,

WA B @ KRR WE v v e
yatha an+uppanna  sati+sambojjhavga uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen mindfulness as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa satisambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.

Yl MApy g REEIp [SH Ry, iR wE W e
yatha  uppajjati(caus.) sati+sambojjhavga  bhavana paripuri<pari+pur # iﬁij hoti tam+ca pajanati
adv. pp-(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. fs.Ins. f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the culmination of the development of mindfulness as a

factor of awakening once it has arisen.

“Santam va ajjhattam dhammavicayasambojjhavgam

A A I * R FEHD
santam ajjhattam  dhamma+vicaya(<vi ##-*+ci [|*& )+sambojjhavga
adj.(m.s.Acc.) adv. m.n. m. m.s.Acc.

There being analysis of qualities as a factor of awakening present within,

‘atthi me ajjhattam dhammavicayasambojjhavgo’ti pajanati,
TaEE NI AP P REEH KWL P
atthi aham ajjhattam dhamma+vicaya+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. m.n. m. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘analysis of qualities as a factor of awakening is present within me.’
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asantam va ajjhattam dhammavicayasambojjhavgam
WEHOW A0 ¥ RS R ERL
asanta ajjhattam  dhamma-+vicaya+tsambojjhavga
adj.(m.s.Acc.) adv. m.n. m. m.s.Acc.

Or, there being no analysis of qualities as a factor of awakening present within,

‘natthi me ajjhattam dhammavicayasambojjhavgo’ti pajanati,
E]ISEY Ep 3* rﬁ‘\rﬁg?sj@ F LAY ]ﬂjr?fip
natthi aham ajjhattam  dhamma-+vicaya+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. m.n. m. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘analysis of qualities as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa dhammavicayasambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,
IRk RS  ERSS KWLM M v pre

yatha an+uppanna dhamma-+vicaya+sambojjhavga uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp-(m.s.Gen.) m.n. m. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen analysis of qualities as a factor of

awakening.

yatha ca uppannassa dhammavicayasambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.

DpmEl o EeEpY R BORSRA Y TN L l'”ﬂl?fiﬂ
yatha uppajjati  dhamma+tvicayat+sambojjhavga bhavana paripuri  hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m.n. m. m.s.Gen. f.sIns.  f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the culmination of the development of analysis of qualities

as a factor of awakening once it has arisen.

“Santam va ajjhattam viriyasambojjhavgam ‘atthi me ajjhattam viriyasambojjhavgo’ti pajanati,
FoHE O OAP BRE REWY O f B 4P S REL pp
santam ajjhattam viriyatsambojjhavga atthi aham ajjhattam viriyatsambojjhavga  pajanati
adj.(m.s.Acc.) adv. n. m.s.Acc.  3s.pres. s.Gen.  adv. n. m.s.Nom. 3s.pres.

There being persistence as a factor of awakening present within, he discerns that

‘persistence as a factor of awakening is present within me.’
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asantam va ajjhattam viriyasambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam viriyasambojjhavgo’ti pajanati,
HEO® AP g REEY WEOBY S Mg R EEE
asanta  ajjhattam viriyatsambojjhavga  natthi aham ajjhattam viriyatsambojjhavga  pajanati
adj.(m.s.Acc.)adv. n. ms.Nom. 3s.pres.s.Gen. adv. n. m.s.Nom. 3s.pres.

Or, there being no persistence as a factor of awakening present within, he discerns that

‘persistence as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa viriyasambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,
R A WER RS REFTY WE v o
yatha an+uppanna viriyat+sambojjhavga uppada hoti tam+ca pajanati
adv. pp-(m.s.Gen.) n. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen persistence as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa viriyasambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.

YTl ARy FEE S EIEIpY EH Ay HEE wE P
yatha  uppajjati(caus.) viriya+sambojjhavga bhavana paripuri hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) n. m.s.Gen. f.s.Ins.  f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the culmination of the development of persistence as a factor

of awakening once it has arisen.

“Santam va ajjhattam pitisambojjhavgam ‘atthi me ajjhattam pitisambojjhavgo’ti pajanati,
fewR P AP H EKEEY OB AP H REELE e

santam ajjhattam  piti+sambojjhavga atthi aham ajjhattam pititsambojjhavga  pajanati
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc. 3s.pres. s.Gen. adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

There being rapture as a factor of awakening present within, he discerns that ‘rapture as a

factor of awakening is present within me.’

asantam va ajjhattam pitisambojjhavgam ‘natthi me ajjhattam pitisambojjhavgo’ti pajanati,

HE @ A7) B KEWY BB ST F KERY g
asanta ajjhattam  piti+sambojjhavga natthi aham ajjhattam piti+sambojjhavga pajanati
adj.(m.s.Acc.) adv. f.  m.s.Nom. 3s.pres.s.Gen. adv. f. m.s.Nom.  3s.pres.

Or, there being no rapture as a factor of awakening present within, he discerns that

‘rapture as a factor of awakening is not present within me.’
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yatha ca anuppannassa pitisambojjhavgassa uppado hoti tabca pajanati,

YTl F 0 BEpY FH LAY [CE S [
yatha ant+uppanna  pititsambojjhavga uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen rapture as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa pitisambojjhavgassa bhavanaya paripuri  hoti tabca pajanati.

oy WAR B KERLE (SH RN, 90 wEow s
yatha  uppajjati(caus.) piti+sambojjhavga  bhavana paripuri<pari+pur 7 iﬁ'xj hoti tam-+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. f.s.Ins. f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the culmination of the development of rapture as a factor of

awakening once it has arisen.

“Santam va ajjhattam passaddhisambojjhavgam

oo A xR
santam ajjhattam  passaddhi(pa+sambh fﬁ?ﬁéﬁ)ﬂambojjhavga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.

There being serenity as a factor of awakening present within,

‘atthi me ajjhattam passaddhisambojjhavgo’ti pajanati
s A 5P (s F=FL A el
atthi aham ajjhattam passaddhi+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘serenity as a factor of awakening is present within me.’

asantam va ajjhattam passaddhisambojjhavgam
EAT I A e 2L

asanta ajjhattam  passaddhi+sambojjhavga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.

Or, there being no serenity as a factor of awakening present within,
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‘natthi me ajjhattam passaddhisambojjhavgo’ti pajanati,

EURR I I S CE S o
natthi aham ajjhattam  passaddhi+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘serenity as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa passaddhisambojjhavgassa uppado hoti tabca  pajanati,

Yl S E T FEHLpY Bt wE EE
yatha an+uppanna passaddhi+sambojjhavga uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen serenity as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa passaddhisambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.
I R Y KETYR fEH R, drm e v prae
yatha uppajjati(caus.) passaddhi+sambojjhavga bhavana paripuri<pari+pur 7 iﬁij hoti tam+ca pajanati
adv. pp-(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. fs.Ins.  f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the culmination of the development of serenity as a factor of

awakening once it has arisen.

“Santam va ajjhattam samadhisambojjhavgam
LR A FEE e B 1
santam ajjhattam  samadhi+sambojjhavga
ppr.(m.s.Acc.) adv. m. m.s.Acc.

There being concentration as a factor of awakening present within,

‘atthi me ajjhattam samadhisambojjhavgo’ti pajanati,

R OB S Sy REwY pag
atthi aham ajjhattam samadhi+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. m. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘concentration as a factor of awakening is present within me.’
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asantam va ajjhattam samadhisambojjhavgam

iR A SRy R
asanta ajjhattam samadhi+sambojjhavga
adj.(m.s.Acc.) adv. m. m.s.Acc.

Or, there being no concentration as a factor of awakening present within,

‘natthi me ajjhattam samadhisambojjhavgo’ti pajanati,

WE B fp S R RE e
natthi aham ajjhattam samadhi+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. m. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘concentration as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa samadhisambojjhavgassa uppado hoti tabca  pajanati,

yp{ﬁj F 0 WEpy SRy 2R A [
yatha an+uppanna samadhi+sambojjhavga uppada hoti tam+ca  pajanati
adv. pp-(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen concentration as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa samadhisambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca  pajanati.

iyl R D ERYELM (S5E ke, # L e
yatha uppajjati(caus.) samadhi+sambojjhavga bhavana paripuri<pari+pur 7 iﬁﬁj hoti tam+ca pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) m. m.s.Gen. f.s.Ins.  f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc.  3s.pres.

And he discerns how there is the culmination of the development of concentration as a

factor of awakening once it has arisen.

“Santam va ajjhattam upekkhasambojjhavgam

PeEE O oAr B/ FEwd
santam ajjhattam  upekkha+sambojjhavga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.

There being equanimity as a factor of awakening present within,
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‘atthi me ajjhattam upekkhasambojjhavgo’ti pajanati,
LI I (I ER oAl Eaal
atthi aham ajjhattam upekkha+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. f. m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘equanimity as a factor of awakening is present within me.’

asantam va ajjhattam upekkhasambojjhavgam
WE O AP KR
asanta ajjhattam  upekkha+sambojjhavga
adj.(m.s.Acc.) adv. f. m.s.Acc.

Or, there being no equanimity as a factor of awakening present within,

‘natthi me ajjhattam upekkhasambojjhavgo’ti pajanati,
W BE GP KR e
natthi aham ajjhattam  upekkha+sambojjhavga pajanati
3s.pres. s.Gen. adv. f.  m.s.Nom. 3s.pres.

he discerns that ‘equanimity as a factor of awakening is not present within me.’

yatha ca anuppannassa upekkhasambojjhavgassa uppado hoti tabca  pajanati,

Yl S E Y SHER AR ab] WLt R EEa
yatha an+uppanna upe[kkha+samboj jhavga uppada hoti tam+tca  pajanati
adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. m.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

He discerns how there is the arising of unarisen equanimity as a factor of awakening.

yatha ca uppannassa upekkhasambojjhavgassa bhavanaya paripuri hoti tabca pajanati.

YTl ety FR FEHELRY [ RS PR Ed el
o fl i ! S . . . .

yatha uppajjati upekkha+sambojjhavga bhavana paripuri<pari+pur # iﬁlj hoti tam+ca pajanati

adv. pp.(m.s.Gen.) f. m.s.Gen. f.s.Ins. f.s.Nom. 3s.pres. m.s.Acc. 3s.pres.

And he discerns how there is the culmination of the development of equanimity as a factor
of awakening once it has arisen.

65



“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,

rf%ﬁi S o aEEE GEE el
iti  ajjhattam dhamma  dhamma+anupassin  viharati
ind. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

“In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves,

bahiddha va dhammesu dhammanupassi  viharati,

wOHED B wERE G W (El&s
bahiddha dhamma  dhamma+anupassin  viharati
adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va ~ dhammesu dhammanupassi  viharati,
I B Rk Gigles i1 S ] e

ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma-+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,
& EE I B - = P
samudaya+dhamma+anupassin dhamma viharati
m. m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati

WoOGHE  mE P G PE
vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,
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samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

& WG A @ A 9=
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. manp. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.

‘Atthi dhamma’tiva panassa sati  paccupatthita hoti.

CEEE B B Y I A& SIAEED e
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. f.s.Nom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati, na ca kibci loke upadiyati.

EED P E SR R SR S PE D Y B R v
yavatd+teva bana+tmatta<mad patissati+matta anissita  viharati kibci loka upadiyati
n. pp.(fs.Abl) f. pp.(f:s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati sattasu bojjhavges
YRl - Frc bl FHF G fEE ME (1) ()FETEY

evam-+pi bhikkhu bhikkhu  dhamma  dhamma+anupassin viharati satta bojjhavga
adv. m.p.Voc. ms.Nom. n.p.Loc. m. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.p.Loc.) m.p.Loc.

This is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with

reference to the seven factors of awakening.

Bojjhavgapabbam nitthitam.

u.
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Dhammanupassana saccapabbam (3 [l — ( p4) ?ﬁ? ]

13

‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi  viharati catusu ariyasaccesu.
FIH i< Dl s G 3 1= 1= i P GeRélY (o)REZHRT

bhikkhu  bhikkhu dhamma  dhamma+anupassin viharati catu  ariyasacca
ind. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

1

[5] “Furthermore, monks, the monk remains focused on mental qualities in & of
themselves with reference to the four noble truths.

Kathabca pana, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi  viharati catusu ariyasaccesu?

ife? o Dt B TR FEE A Pz (P (AT
katham-+ca bhikkhu  bhikkhu dhamma  dhamma+anupassin viharati catu  ariyasacca
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. np. adj.(m.s.Nom.)3s.pres.adj.(n.p.Loc.)n.p.Loc.

And how does he remain focused on mental qualities in & of themselves with reference to
the four noble truths?

Idha, bhikkhave, bhikkhu ‘idam dukkhan’ti yathabhutam pajanati,

ER EEET [ = 2[“['[ (/Ll"g],’ f”j?iii:[l
idha bhikkhu bhikkhu ayam  dukkha yathabhutam  pajanati
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.s.Nom.n.s.Nom. adv. 3s.pres.

There is the case where he discerns, as it is actually present, that ‘This is stress...

‘ayam dukkhasamudayo’ti yathabhutam pajanati, ‘ayam dukkhanirodho’ti yathabhutam pajanati,

F MU@EeER) g PR g A oy pages
ayam dukkha+samudaya  yathabhutam pajanati ayam dukkhatnirodha yathabhutam pajanati
m.s.Nom. m.n. m.s.Nom. adv. 3s.pres. m.s.Nom. m.n. m.s.Nom. adv. 3s.pres.

This is the origination of stress... This is the cessation of stress...

DR T Re R » LI
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‘ayam dukkhanirodhagamini patipada’ti yathabhutam pajanati.

B ALY Y =3E ls [R5l
ayam dukkha+nirodha+gamini patipada yathabhuta pajanati
f.s.Nom. m.n. m. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. adv. 3s.pres.

This is the way leading to the cessation of stress.’

Pathamabhanavaro nitthito.
Dukkhasaccaniddeso () ?ffjﬁfé%ﬁ)

“Katamabca bhikkhave, dukkham ariyasaccam? Jatipi  dukkha,
(e o RS R o T
katamam+ca  bhikkhu dukkha ariya + sacca jati+pi  dukkha
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. adj. n.s.Nom. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.)

[a] “Now what is the noble truth of stress? Birth is stress, aging is stress,

jarapi dukkha, maranampi dukkham, sokaparidevadukkhadomanassupayasapi  dukkha,

T Ho R # Boome m g
jara+pi dukkha marana<mar(mr)3=+pi dukkha soka-+parideva+dukkha+domanassa+upayasa+pi dukkha
f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) n.s.Nom. adj.(m.s.Nom.) m. m. mn. 1. m.p.Nom. m.p.Nom.

1

death is stressful; sorrow, lamentation, pain, distress, & despair are stress;

ERQICEASE 1= ’?{,?%”))(Vibhv.PTS:p. 181): Tesam tesam sattanam tamtamgati-adisu attabhavapatilabho jati.
Tathanibbattassa ca attabhavassa puranabhavo jara. Etasseva ekabhavaparicchinnassa pariyosanam
maranam. Batibyasanadihi phutthassa cittasantapo soko. Tasseva vacipalapo paridevo.
Kayikadukkhavedana dukkham. Manasikadukkhavedana domanassam. Batibyasanadihi phutthassa

adhimattacetodukkhappabhavito bhuso ayaso upayaso( KEEE T [?E = T A I?E‘?“tn > o
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appiyehi sampayogopi dukkho, piyehi  vippayogopi dukkho,

E A T L 4
atptpiya sampayogatpi dukkha piya vippayoga-tpi dukkha
adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

association with the unbeloved is stress; separation from the loved is stress;

yampiccham na labhati tampi dukkham, samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha.

I e e AL SONEE 2 i fio
yam+piticcha  labhati tam+pi dukkha samkhitta pabcatupadana+tk+khandha dukkha
n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom n.s.Nom. pp.(n.s.Ins.) n. m.p.Nom. adj.(m.p.Nom.)

not getting what is wanted is stress; not getting what is wanted is stress. In short, the five

aggregates for clinging/sustenance are stress.

“Katama ca, bhikkhave, jati? Ya' tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye
e A ogEEeS 1 & ﬁ‘,‘ﬁ‘ﬂi W R (o)

katama bhikkhu jati ya ta  satta ta satta+n1 aya

adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. f.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Gen. 7 m.p.Gen.ms.Loc. » m. m.s.Loc.

[3 9

“And what is birth?

'jati, *sabjati, “okkanti, “abhinibbatti, *’khandhanam patubhavo, *ayatananam patilabho,

& HaREE: BreEY) UE AN Y BT Bl G
jati sa Jatl okkanti abhinibbatti khandha patubhava ayatana patilabha
f.s.Nom. 7 " " m.p.Gen. f.s.Nom. m.p. Gen. m.s.Nom.

1 2 3 4 5 6

Whatever 'birth, “taking birth, *descent, “coming-to-be, *coming-forth, °appearance of

aggregates, & acquisition of [sense] spheres of the various beings in this or that group of

beings,

DY RO EIF‘E‘FIJ%Z[ IF;* it — B FAHF”:{WF' DHERVSEE D S BSERE -
[”J(zg_i”“) “H;ﬁ\ﬁf ° Epl e EAEE S e ATHRSEE T S E%Jé@ Sz o L2 <)
lYa(fsNom) . jati(f.s.Nom.)..., ayam(f.s.Nom.)... o =T T S B F‘J - Fxo
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ayam vuccati, bhikkhave, jati.
SR Z UL U Ll B
ayam vuccati bhikkhu jati
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. f.s.Nom.

3 9

that is called birth.

“Katama ca, bhikkhave, jara? Ya tesam tesam sattanam tamhi tamhi sattanikaye
(o) E T

sattat+nikaya
m. m.s.Loc.

(e il O wti ¢ |1
katama bhikkhu jara ya ta ta satta

E&f‘,*ﬁi

fa

ta

adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. f.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Gen. » m.p.Gen. m.s.Loc. 7

3 9

“And what is aging?

: jara, zjiranata, khandiccam, 4pa1iccam, Svalittacata, 6ayuno samhani,

By PR 2 o
jara  jiranata  khandicca palicca valittacata
f.s.Nom. 7 n.s.Nom. " f.s.Nom.
1 2 3 4 5 6

3k

ayus  samhani
n.s.Gen. f.s.Nom.

Whatever 'aging, “decrepitude, *brokenness, ‘graying, *wrinkling, °decline of life-force,

’indriyanam  paripako, ayam vuccati, bhikkhave, jara.

ARV ERNCUEESEY) ag BRI RS

indriya paripaka
n.p.Gen. m.s.Nom.
7 ¢ )

ayam  vuccati  bhikkhu

:EZ
jara

f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. f.s.Nom.

"weakening of the faculties of the various beings in this or that group of beings, that is

called aging.

“Katamabca, bhikkhave, maranam? Yam tesam tesam sattanam tamha tamha sattanikaya

e w1 3 FRL &
katamam+ca  bhikkhu marana yam ta ta
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. n.s.Nom. n.p.Gen. 7

[ 9

“And what is death?

A ’[“FEJ 5]
satta
n.p.Gen.

g
ta

n.s.Abl.

i

5
ta

V4

Ft 1

sattanikaya
m.s.Abl.
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'cuti “cavanata *bhedo “antaradhanam *maccu °maranam ’kalavkiriya “khandhanam bhedo

RS RESNE # g~ gd G s
cuti cavanata bheda antaradhana maccu marana kalavkiriya khandha bheda
f.s.Nom. 7 m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.ns.Nom. f.s.Nom. m.p.Gen. m.s.Nom.
1 2 3 4 5 6 7 8

Whatever 'deceasing, “passing away, “breaking up, *disappearance, *dying, °death,

"completion of time, “break up of the aggregates,

’kalevarassa nikkhepo '’jivitindriyassupacchedo, idam vuccati, bhikkhave, maranam.

g P i Bge o Emow g wEm EeS L §-

kalevara nikkhepo jivitatindriyassa+upa-c-cheda ichm vuccati bhikkhu  marana

n.s.Gen. m.n.s.Nom. n. n. m.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n.s.Nom.
9 10 ¢ o

Pcasting off of the body, "“interruption in the life faculty of the various beings in this or

that group of beings, that is called death.

“Katamo ca, bhikkhave, Soko? Yo kho, bhikkhave, abbatarabbatarena byasanena

e -l B oS I8 AT I N
katama ca bhikkhu soka ya bhikkhu abbatara+abbatara byasana
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. adj. adj.(n.s.Ins.)  n.s.Ins.

[3 9

“And what is sorrow?

samannagatassa abbatarabbatarena dukkhadhammena phutthassa  'soko  “socana

[£EpY |7 i * FREI(=FTGEY) RS 51

samannagata  abbatarat+abbatara dukkhat+dhamma phuttha< phusati  soka  socana

adj.(n.s.Gen.) adj. adj.(n.s.Ins.)) mn. ns.ns. pp.(m.s.Gen.)  m.s.Nom. f.s.Nom.
1 2

1 2 .
Whatever sorrow, “sorrowing,

3socitattam “antosoko 5antoparisoko, ayam vuccati, bhikkhave, soko.

B RS Wi IF% MALEL AP ) JoN
socitatta  antosoka antoparisoka ayam vuccati bhikkhu  soka<socati<suc [fiZi5
n.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m.s.Nom.
3 4 5 3 s

4. . . .
Jsadness, ‘inward sorrow, *inward sadness of anyone suffering from misfortune, touched

by a painful thing, that is called sorrow.
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“Katamo ca, bhikkhave, paridevo? Yo kho, bhikkhave, abbatarabbatarena byasanena

[ e Lol A5 e IFeEre M
katama ca  bhikkhu parideva ya bhikkhu abbatara+abbatara byasana
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. adj. adj.(n.s.Ins.) n.s.Ins.

[ b

“And what is lamentation?

samannagatassa abbatarabbatarena dukkhadhammena phutthassa 'adevo “paridevo

E® I i BB WEET) A A
samannagata abbatarat+abbatara ~ dukkha+dhamma phuttha< phusati adeva parideva
adj.(n.s.Gen.) adj. adj.(n.s.Ins.) n. n.s.Ins. pp.(m.s.Gen.) m.s.Nom. m.s.Nom.

1 2

1 . 2 ..
Whatever crying, “grieving,

‘adevana “paridevana “adevitattam ®paridevitattam, ayam vuccati, bhikkhave, paridevo.

L R Lty A I T R
adevana paridevana adevitatta paridevitatta ayam vuccati  bhikkhu parideva
f.s.Nom. f.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m.s.Nom.

3 4 5 6 ¢ )

*lamenting, *weeping, “wailing, “lamentation of anyone suffering from misfortune,

touched by a painful thing, that is called lamentation.

“Katamabca, bhikkhave, dukkham? Yam kho, bhikkhave, 'kayikam dukkham

e BESS L  E ML RS S
katamam+ca  bhikkhu dukkha ya bhikkhu kayika dukkha
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. n.s.Nom. m.p.Voc. n.s.Nom. n.s.Nom.

¢ 5 1

“And what is pain? Whatever is experienced as 'bodily pain,

’kayikam asatam  “kayasamphassajam dukkham ‘asatam vedayitam,

VP ek ce B AT i TR v
kayika asata kayatsamphassa-ja dukkha asata vedayita
adj.(n.s.Nom.) 7 m. n.s.Nom. n.s.Nom. adj.(n.s.Nom.) 7

2 3 4

bodily discomfort, *pain or *discomfort born of bodily contact,
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idam vuccati, bhikkhave, dukkham.
E s
idam  vuccati  bhikkhu dukkha
n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n.s.Nom.

3 9

that is called pain.

“Katamabca, bhikkhave, domanassam? Yam kho, bhikkhave, 'cetasikam dukkham

e S B RS
katamam-+ca bhikkhu domanassa ya bhikkhu cetasika ukkha
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. n.s.Nom. n.s.Nom. m.p.Voc. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

¢ 5 1

“And what is distress? Whatever is experienced as 'mental pain,

“cetasikam  asatam “manosamphassajam dukkham “asatam vedayitam,

i I I Tk B
cetasika asata  mano+samphassa-ja dukkha asata vedayita
adj.(n.s.Nom.) n.s. Nom. m. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.
2 3 4

*mental discomfort, *pain or *discomfort born of mental contact,

idam  vuccati, bhikkhave, domanassam.
o W 4
idam  vuccati  bhikkhu  domanassa
n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n.s.Nom.

3 b

that is called distress.

“Katamo ca, bhikkhave, upayaso?
[ e e il ]

katama ca  bhikkhu upayasa
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. m.s.Nom.

[ 9

“And what is despair?
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Yo' kho, bhikkhave, abbatarabbatarena byasanena samannagatassa abbatarabbatarena

FUpL srec | I PRE I
ya bhikkhu  abbatarabbatara byasana  samannagata abbatarabbatara
m.s.Nom. m.p.Voc. n.s.Ins. n.s.Ins.  adj.(n.s.Ins.) n.s.Ins.
Monks,
dukkhadhammena phutthassa 'ayaso “upayaso “ayasitattam *upayasitattam,
oW wERETY) R M 585 s
dukkha+dhamma phuttha< phusati ayasa upayasa  ayasitatta upayasitatta
n. n.s.Ins. pp-(m.s.Gen.) m.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. n.s.Nom.

1 2 3 4

whatever 'despair, “despondency, “desperation of anyone suffering from misfortune,
*touched by a painful thing,

ayam vuccati, bhikkhave, upayaso.
oW RS W
idam  vuccati  bhikkhu  upayasa
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m.s.Nom.

3 2

that is called despair.

“Katamo ca, bhikkhave,  appiyehi  sampayogo dukkho?

e REESTL R PR PR #
katama bhikkhu atptpiya  samtpatyoga(<yuj ii#§) dukkha
m.s.Nom. m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

[3 b

“And what is the stress of association with the unbeloved?

: ﬁj%f;«ﬁg i © yo(m.s.Nom.)...ayaso(m.s.Nom.)..., ayam(m.s.Nom.) ...
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Idha yassa' te honti anittha akanta amanapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma,

o= rui' B[ T H @ F“ 7 [‘E?Hz” T F/\[ %.LEILJ & F# FKI F* i) o
idha ye+assa<ayam hoti antittha a+kanta atmanapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma
adv. n.s.Gen. n.p.Nom. adj.(n.p.Nom.) » » n.p.Nom. m.p.Nom. 7 " " n.p.Nom.

There is the case where undesirable, unpleasing, unattractive sights, sounds, aromas,

flavors, or tactile sensations occur to one;

ye va panassa te honti anatthakama ahitakama aphasukakama ayogakkhemakama,
RRL YR PR 2 BFIL R R REVEC R WP R G
ya panatassa ta hoti antatthakama athitakama at+phasukakama a+yogakkhemakama

n.p.Nom. m.s.Gen. m.p.Nom. n.p.Nom. n.p.Nom. n.p.Nom. n.p.Nom.

1 . 2 . . 4. . . . .
or one has connection, “contact, 3rel.’:ltlonshlp, interaction with those who wish one ill,

who wish for one’s harm, who wish for one’s discomfort, who wish one no security from

the yoke.

ya tehi  saddhim 'savgati “samagamo “samodhanam “missibhavo,
PR EPIM - RE RA-RA HE T

ya ta saddhim savgati samagama samodha missibhava
f.s.Nom. m.p.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.

1 2 3 4

ayam  vuccati, bhikkhave, appiyehi  sampayogo dukkho.

§ W S ERT R A R il
idam  vuccati  bhikkhu atptpiya  sam+patyoga(<yuj ii#§) dukkha
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

3 b

This is called the stress of association with the unbeloved.

;IFAE (ke HJ ye(yaﬂ Jn.p.Nom.) ... te ...anittha, ye . ..anatthakama , tehi saddhim

|sanat1|. .. |ayam|
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“Katamo ca, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho?

F e eS| (EHFE B K4 7
katama bhikkhu piya vitp+payoga dukkha
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

[ 9

“And what is the stress of separation from the loved?

Idha yassa te honti ittha kanta manapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma,

R TR T TUI S N S B
idha ye+assa te hoti ittha kanta manapa rupa sadda gandha rasa photthabba dhamma
adv. n.s.Gen. n.p.Nom. adj.(n.p.Nom.) » 7 n.p.Nom. m.p.Nom. » 7 " n.p.Nom.

There is the case where desirable, pleasing, attractive sights, sounds, aromas, flavors, or

tactile sensations do not occur to one;

ye vapanassa te honti 'atthakama ’hitakama ‘phasukakama ‘yogakkhemakama

MefL ﬁ‘} <o HIE E TV EHY ﬁi ﬁéﬁi%;l/ ﬁi a@%ﬂﬁp%ﬁ%{i ﬁi
yeva panatassa ta hoti  atthakama hitakama phasukakama yogakkhemakama
m.p.Nom. m.s.Gen. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.p.Nom.
1 2 3 4

or one has 'no connection, “no contact, *no relationship, *no interaction with those 'who

. 2 . 3 . 4 .
wish one well, “who wish for one’s benefit, "who wish for one’s comfort, “who wish one

security from the yoke,

mata va pita va bhata va bhagini va mitta va amacca va batisalohita va,
O B I T T N LTI R
matar  pitar bhatar bhagini mitta amacca bati-salohita
f.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. fsNom. m.p.Nom. m.p.Nom. m.s.Nom.

nor with one’s mother, father, brother, sister, friends, companions, or relatives.

ya tehi saddhim asavgati asamagamo asamodhanam amissibhavo,
PR EME -8 RE 4 KA FE o E
ya ta saddhim  atsavgati atsamagama atsamodhana atmissibhava
f.s.Nom. m.p.Nom. adv. f.s.Nom. m.s.Nom. n.s.Nom. m.s.Nom.

1 2 3 4
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ayam  vuccati, bhikkhave, piyehi vippayogo dukkho.

g W BT (R MEE W
idam  vuccati bhikkhu piya  vippayoga dukkha
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj.(m.p.Ins.) m.s.Nom. m.s.Nom.

3 9

This is called the stress of separation from the loved.

“Katamabca, bhikkhave, yampiccham na labhati tampi dukkham?

(e e (R W eI
katamam+ ca bhikkhu yam+piticcha  labhati tam+pi dukkha
adv. m.p.Voc. n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom n.s.Nom.

3 9

“And what is the stress of not getting what one wants?

Jatidhammanam, bhikkhave sattanam evam iccha uppajjati —

+ o FEE RECCDLREEITEY IRL poR o 2
jati+dhamma bhikkhu satta evam iccha  uppajjati<(u ‘l'+ pajjati of pad )
f.  n.p.Gen m.p.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

In beings subject to birth, the wish arises,

‘aho vata mayam na jatidhamma assama, naca vata no jati agaccheyya’ti.
W S o4 ESER. f dpo S 4 %

aho vata aham na jatitdhamma atthi vata aham jati agacchati
ind. ind. p.Nom. f.  n.p.Nom. Ip.opt. ind. p.Gen. fis.Nom. 3s.opt.

‘O, may we not be subject to birth, and may birth not come to us.’

Na kho panetam icchaya pattabbam®, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham.

D I N RO R L
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+piticcha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Nom.

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

il

' Na kho panetam icchaya pattabbam : Ry (20 Tl | pug v it 9 %Af:j[ﬂ\) ;
i R g TPET

R #7
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Jaradhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati—
¥oOEEEAY ST RS R foR s
jara+dhamma bhikkhu satta evam iccha uppajjati
f.  n.p.Gen. m.p.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom.  3s.pres.

monks, in beings subject to aging, the wish arises,

‘aho vata mayam na jaradhamma assama, nacavata no jara agaccheyya’ti.
S 4 T N S = HEE PR T dpy o ASFpY # e
aho vata aham na jara+dhamma atthi vata aham jara agacchati
ind. ind. p.Nom. f.  np.Nom. Ip.opt. ind. p.Gen. f.s.Nom. 3s.opt.

‘0, may we not be subject to aging, and may birth not come to us.’

Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham.

Ty re mEE premE pe TN O &
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+piticcha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.lIns. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Nom.

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

Byadhidhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati—

GRS S| RSO UL goR 4@
byadhi+dhamma bhikkhu satta evam iccha  uppajjati
m. n.p.Gen. m.p.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

monks, in beings subject to illness, the wish arises,

‘aho vata mayam na byadhidhamma assama, nacavata no byadhi agaccheyya’ti.

SRRETERE M N WML T L B R T
aho vata aham na byadhitdhamma  assama vata aham  byadhi agacchati
ind. ind. p.Nom. f.  n.p.Nom. Ip.opt. ind. p.Gen. fs.Nom. 3s.opt.

‘0O, may we not be subject to illness, and may birth not come to us.’
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Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham.

R N et e I i
na panateta iccha pattabba idam+pi yam+piticcha na labhati tam+pi dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Nom.

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

Maranadhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati—

Ge R S L BAp Rl ol g
marana+dhamma bhikkhu satta evam iccha  uppajjati
n. n.p.Gen. m.p.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

monks, in beings subject to death, the wish arises,

‘aho vata mayam na maranadhamma assama, na ca vata no maranam agaccheyya’ti.

23 S N R R = REESITRL T Ly BFpy 3 P
aho vata aham na maranatdhamma assama vata aham marana agacchati
ind. ind. p.Nom. n. n.p.Nom. lp.opt. ind. p.Gen. n.s.Nom. 3s.opt.

‘0, may we not be subject to death, and may birth not come to us.’

Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham.

TN EAer premEE e L (N 15 Ef
)Em+pi

na panateta iccha pattabba idam+pi yam-+piticcha na labhati dukkha
n.s.Nom. fs.Ins. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Nom.

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

Sokaparidevadukkhadomanassupayasadhammanam, bhikkhave, sattanam evam iccha uppajjati—

S A R 2] FHEAY RS BERY IRL prE 2 E
soka+paridevatdukkhatdomanassatupayasatdhamma  bhikkhu satta evam iccha uppajjati
m. m. m. n. m. n.p.Gen. mp.Voc. n.p.Gen. adv. f.s.Nom. 3s.pres.

monks, in beings subject to sorrow, lamentation, pain, distress, & despair, the wish arises,
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‘aho vata mayam na sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma assama,

15 B S 1 O R e SR B i * REZY [ RL
aho vata aham na sokatparideva+tdukkha+domanassatupayasa+dhamma  atthi
ind. ind. p.Nom. m. m. m. n. m. n.p.Nom. Ip.opt.

‘O, may we not be subject to sorrow, lamentation, pain, distress, & despair,

nacavata no sokaparidevadukkhadomanassupayasadhamma agaccheyyun’ti.

T dpy AFpy &2 A W & i Giies e
vata aham soka+paridevat+dukkha+domanassatupayasat+dhamma  agacchati
ind. p.Gen. m. m. n. m. m. n.p.Nom. 3p.opt.

and may sorrow, lamentation, pain, distress, & despair not come to us.’

Na kho panetam icchaya pattabbam, idampi yampiccham na labhati tampi dukkham.
LI B O S U T S
jEm—s-pi

na panateta iccha pattabba idam+pi yam+piticcha na labhati dukkha
n.s.Nom. fs.lIns. grd.(n.s.Nom.) n.s.Nom. n.s.Nom. 3s.pres. n.s.Nom. n.s.Nom.

But this is not be achieved by wishing. This is the stress of not getting what one wants.

“Katame ca, bhikkhave, samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha?

i sEpes | Mg T W a ¥
katama bhikkhu samkhitta pabcat+upadanatk+khandha  dukkha
adj.(m.p.Nom.) m.p.Voc. n.s.Ins. m. m.p.Nom. m.p.Nom.

< 9

“And what are the five aggregates for clinging/sustenance that, in short, are stress?

Seyyathidam— rupupadanakkhandho, vedanupadanakkhandho, sabbupadanakkhandho,

AL g “ e £ Y G pial EY EG)
seyyatha+idam— rupa+upadana+tk-+khandha vedana+upadana+k+khandha sabba+upadanatk+khandha
adv. m.s.Nom. n. m. m.s.Nom. f. m. m.s.Nom. f. m. m.s.Nom.

Form as an aggregate for clinging/sustenance, feeling as an aggregate for

clinging/sustenance, perception as an aggregate for clinging/sustenance,
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savkharupadanakkhandho, vibbanupadanakkhandho.

= ElY B i) ElY o6
savkhara+upadanatk+khandha  vibbanatupadana+k+khandha
f. m. m.s.Nom. n. m. m.s.Nom.

fabrications as an aggregate for clinging/sustenance, consciousness as an aggregate for

clinging/sustenance:

Ime vuccanti, bhikkhave, samkhittena pabcupadanakkhandha dukkha.

iﬁﬁf (FiMyEsy gEees U TR Sl v EG) il
ayam vuccati  bhikkhu  samkhitta pabcatupadanatk+khandha dukkha
m.p.Nom. 3p.pres. m.p.Voc. n.s.Nom. m. n.p.Nom. n.p.Nom.

These are called the five aggregates for clinging/sustenance that, in short, are stress.

Idam vuccati, bhikkhave, dukkham ariyasaccam.
T R T
idam  vuccati  bhikkhu dukkha  ariya+sacca
n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n.s.Nom. adj. n.s.Nom.

Monks, “This is called the noble truth of stress.
Samudayasaccaniddeso (£ %}‘ﬁjﬁﬁﬁ)

“Katamabca, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam?
e % BESS L W E R G d
katamam+ca  bhikkhu dukkhat+samudaya ariyatsacca
n.s.Nom. m.p.Voc. m. n.s.Nom. adj. n.s.Nom.

[b] “And what is the noble truth of the origination of stress?
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yayam  tanha ponobbhavika nandiragasahagata tatratatrabhinandini,

i % f|(pono=puna) +% ¥ L R B
yatayam tanha pono+b+bhavika(=ponobhavika) nandi+raga+saha-gata tatrattatra+abhinandini
f.s.Nom. f.s.Nom. adj.(f.s.Nom.) f.  m. adj.(fs.Nom.) adv. adv. f.s.Nom.

() 1
The craving that makes for further becoming -- accompanied by passion & delight,
relishing now here & now there --

seyyathidam-- kamatanha, bhavatanha, vibhavatanha.

ML OE w7 F =iy o®
seyyatha+tidam ~ kama+tanha bhavattanha  vibhavattanha
adv. n.s.Nom. m.n. fs. Nom. m. f.s.Nom. m. f.s.Nom.

i.e., craving for sensuality, craving for becoming, craving for non-becoming.

“Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha uppajjamana uppajjati, kattha nivisamana nivisati?

My SE RSSO ORE PR DS O AP DO W
sa panatesa  bhikkhu tanha kattha uppajjati  uppajjati kattha nivisati<ni ™ +vis 3£ * nlvisati
f.s.Nom. f.s.Nom. m.p.Voc. f.s.Nom. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

2

“And where does this craving, when arising, arise? And where, when dwelling, does it
dwell?

Yam loke piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

PORL T OB R B T R TR
ya loka piyarupa satarupa etthatesa tanha uppajjati uppajjati ettha nivisamana nivisati

n.s.Nom. n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7 adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

Whatever is endearing & alluring in terms of the world: that is where this craving, when

arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

' DA.22./111,800. : Tatratatrabhinandiniti yatra yatra attabhavo, tatra tatra abhinandini.(
TR T IT‘;dFI BT T R 2 SR o)
D TERE  EEEL o TERE R
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“Kibca loke piyarupam satarupam? Cakkhu loke piyarupam satarupam,

( ’f_}fz el ORI ’[E%J’[\J{]EI’U% S L I R T
kim+ca  loka piyarupa satarupa cakkhu loka piyarupa satarupa
n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) " n.s.Nom. m..Loc. adj.(n.s.Nom.) "

“And what is endearing & alluring in terms of the world? The eye is endearing & alluring
in terms of the world.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

TR PR T SAES TR R I

etthatesa tanha  uppajjati uppajjaticu(d)+pajjati<pad 7. ettha nivisati nivisati<ni ™ +visati<vis 1% ™
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

Sotam loke ...pe... ghanam loke... jivhaloke... kayo loke... mano loke
L i g AT Fro ot Ep TR R PO i1

sota loka ghana loka jivha loka kayo loka mano loka
n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. f.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Loc.

“The ear... The nose... The tongue... The body... The intellect...

piyarupam satarupam, etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha nivisamana nivisati.

A A St L S e e
piyarupa satarUpa ettha+esa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati

adj.(n.s.Nom.) 7 adv. f.s.Nom. » ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.  adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

Whatever is endearing & alluring in terms of the world: that is where this craving, when

arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupa loke...  saddaloke... gandhaloke... rasa loke... photthabba loke...
ReRHIE RS R BT M RRE RN R R
rupa loka sadda loka gandha loka rasa loka photthabba loka

n.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. m.s.Loc.

“Forms... Sounds... Smells... Tastes... Tactile sensations... Ideas...
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dhamma loke piyarupam satarupam,

S L R e A A
dhamma  loka piyarupa satarupa
n.p.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

I R T M R TRWE W
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Cakkhuvibbanam loke. . .sotavibbanam loke. ..ghanavibbanam loke. . .jivhavibbanam loke. ..

L i 1 LaE gl ﬁ B Eailli]
cakkhutvibbana  loka  sotavibbana loka ghanavibbana loka  jivhavibbana loka
n. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc.

“Eye-consciousness... Ear-consciousness... Nose-consciousness... Tongue-consciousness...

kayavibbanam loke... manovibbanam loke piyarupam satarupam,

=i o {H [l A ORI e
kayavibbana loka manovibbana  loka piyarupa satarupa
n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

1

Body-consciousness... Intellect-consciousness...

is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

TR PR T NS IR T i
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

' MA.9./1,209. : Vibbananti yamkibci cittam.(  ( ) P E(Fpuse” o) SpkiS.12.11./11,24. © Vibbananti
cittam. (=’
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“Cakkhusamphasso loke... sotasamphasso loke... ghanasamphasso loke...

(. 3| CIR gy I E it} Rl
cakkhut+samphassa  loka sotatsamphassa loka  ghanatsamphassa loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. n m.s.Nom. m.s.Loc. n. m.s.Nom. m.s.Loc.

“Eye-contact... Ear-contact... Nose-contact...

jivhasamphasso loke. .. kayasamphasso loke... manosamphasso loke piyarupam satarupam,

T T (I N T %[ R R [ TR e
jivhatsamphassa loka  kayatsamphassa loka mano+samphassa loka piyarupa  satarUpa
f. m.p.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) »

Tongue-contact...Body-contact... Intellect-contact...

is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

T R Hy I TRWE W
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Cakkhusamphassaja vedana loke... sotasamphassaja vedana loke...

i i o lE = i % B3
cakkhutsamphassa-ja  vedana loka sotat+samphassa-ja vedana loka

n. adj.(fs.Nom.) fsNom. n.p.Nom.n.adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. n.p.Nom.

“Feeling born of eye-contact... Feeling born of ear-contact...

ghanasamphassaja vedana loke... jivhasamphassaja vedana loke...

st TR A R L o il
ghanat+samphassa-ja vedana loka jivhat+samphassa-ja vedana loka

n. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc.

Feeling born of nose-contact... Feeling born of tongue-contact...
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kayasamphassaja vedana loke... manosamphassaja vedana loke piyarupam satarupam,

) i) ok T i i % T IR R IR,
kayatsamphassa-ja vedana loka mano+samphassa-ja vedana loka piyarupa  satarUpa

m. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) »

Feeling born of body-contact... Feeling born of intellect-contact...
is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

IR PR e e e R O
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv.  ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupasabba loke... saddasabba loke... gandhasabba loke... rasasabba loke...
UGS 1 1 O 1 T O i A U O i

rupatsabba loka saddatsabba loka gandhatsabba loka rasa+sabba loka
n. fis.Nom.m.s.Loc. m. fis.Nom.m.s.Loc. m. f.s.Nom.m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc.

“Perception of forms... Perception of sounds... Perception of smells... Perception of

tastes...

photthabbasabba loke... dhammasabba loke  piyarupam satarupam,

i) O B B R s g
photthabba+sabba loka  dhamma+sabba loka piyarupa satarupa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m.n. f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7

Perception of tactile sensations... Perception of ideas...

is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

TR PR T e IR TR i
etthatesa tanha uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.
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“Rupasabcetana loke. .. saddasabcetana loke. .. gandhasabcetana loke. . .rasasabcetana loke. . .

“ RUOfIRT B ROt A RU i pr R o {H fil
rupatsabcetana loka saddatsabcetana loka gandhatsabcetana loka rasatsabcetana loka
n. fsNom.m.s.Loc. m. fsNom.m.s.Loc. m. fsNom.ms.Loc. m. fsNom. m.s.Loc.

1

“Intention for forms... Intention for sounds... Intention for smells... Intention for tastes...

photthabbasabcetana loke... dhammasabcetana loke  piyarupam satarupam,

i fd T #* fed el pERVY T fSERTY e
photthabba+sabcetana loka dhamma-+tsabcetana loka piyarupa satarupa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. mmn. fis.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7

Intention for tactile sensations... Intention for ideas...

is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

T O T HYE IR TR W
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupatanha loke... saddatanha loke... gandhatanha loke... rasatanha loke...
qp w0 OB mHM A MM P T R

rupat+tanha loka saddattanha loka gandhattanha loka rasat+tanha loka
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc.

“Craving for forms... Craving for sounds... Craving for smells... Craving for tastes...

photthabbatanha loke... dhammatanha loke piyarupam satarupam,

i EE S B =S e S I T R L T T S R
photthabba+ tanha loka dhamma+ tanha loka piyarupa satarupa
n. f.s.Nom. m..Loc. m.n.f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7

Craving for tactile sensations... Craving for ideas...

is endearing & alluring in terms of the world:

' Sabcetana(sam+cetana), [[£] R - F.g’iq%? » HIE ﬁl[ﬁ[(thought, cogitation, perception, intention) °
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etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

TR PR T e IR TR i
etthatesa tanha uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupavitakko loke... saddavitakko loke... gandhavitakko loke... rasavitakko loke...
o= afilE & & nlE R =il L7 S ]

rupatvitakka loka saddatvitakka loka gandha+vitakka loka rasat+vitakka loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.

“Thought directed at forms... Thought directed at sounds... Thought directed at smells...
Thought directed at tastes...

photthabbavitakko loke... dhammavitakko loke  piyarupam satarupam,

L4 o TR * SIS S R NN BT
photthabba+ vitakka loka dhamma-+ vitakka loka piyarupa satarupa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m.n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

Thought directed at tactile sensations... Thought directed at ideas...

is endearing & alluring in terms of the world:

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

eI R DR I A T
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. » ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

“Rupavicaro loke... saddavicaro loke... gandhavicaro loke... rasavicaro loke...

“U ffl TR B il il F‘[ = 1 A S 17/ = S
rupatvicara loka saddatvicara loka gandhatvicara loka rasatvicara loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.

“Evaluation of forms... Evaluation of sounds... Evaluation of smells... Evaluation of

tastes...
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photthabbavicaro loke... dhammavicaro loke piyarupam satarupam,

i) TR L R e o
photthabba+ vicara loka dhamma+ vicara  loka piyarupa satarupa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. mn. ms.Nom. ms.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

Evaluation of tactile sensations... Evaluation of ideas is endearing & alluring in terms of
the world.

etthesa tanha uppajjamana uppajjati, ettha  nivisamana nivisati.

I PORE D e Y A TR
etthatesa tanha  uppajjati uppajjati  ettha nivisati nivisati
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

that is where this craving, when arising, arises. That is where, when dwelling, it dwells.

Idam wvuccati, bhikkhave, dukkhasamudayam ariyasaccam.
& WA s W BRI o

idam  vuccati bhikkhu dukkha+samudaya  ariyatsacca
n.s.Nom. 3s.pres.  m.p.Voc. m.n. n.s.Nom. adj. n.s.Nom.

“This is called the noble truth of the origination of stress.
Nirodhasaccaniddeso (‘]’»3??|37'J?J§§E)

“Katamabca, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam?

e » #=s 1 F B
katamam+ca bhikkhu dukkha+nirodha ariyatsacca
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. m.n. n.s.Nom. n.s.Nom.

[c] “And what is the noble truth of the cessation of stress?
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yo tassayeva' tanhaya '~“asesaviraganirodho *cago  “patinissaggo “mutti  °analayo.

FERL HE g SRR B v Bt G- der)  FREE gt S
ya tassayateva tanha asesatviraga+t nirodha caga(<cajati) pati %f+nissagga(<nissajjati) mutti an-+alaya
m.s.Nom. f.s.Gen. adj. m. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom.

1 2 3 4 5 6

. 1 . ) . .. 4 4. .
The remainderless fading & “cessation, 31‘61’1111’1013'[1011, relinquishment, >release, &

%letting go of that very craving.

“Sa kho panesa, bhikkhave, tanha kattha pahiyamana pahiyati, kattha nirujjhamana nirujjhati?

LT (TN = Ul B 1 A (e Mg 5 1 U € 4 U s SR
sa panatesa  bhikkhu tanha kattha pajahatiEpass,) J kattha nirundhati(nirodhati)(pass.) 7
f.s.Nom. f.s. Nom. m.p.Voc. f.s.Nom. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.pass.(f.s.Nom.) 3s.pres.pass.

“And where, when being abandoned, is this craving abandoned? And where, when ceasing,
does it cease?

Yam loke piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.
FURL TR FOSEOE [EOE B RS TREAT RS it T R

ya loka piyarupa satarupa etthatesa tanha pajahati(pass.) '~ kattha nirundhati(nirodhati) »#
n.s.Nom. n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7 adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

Whatever is endearing & alluring in terms of the world: that is where, when being

abandoned, this craving is abandoned. That is where, when ceasing, it ceases.

“Kibca loke piyarupam satarupam? Cakkhu loke piyarupam satarupam,

Ffe Sl fospomen ragome B Tl R g
kim+ca loka piyarupa satarupa cakkhu loka  piyarupa satarupa
n.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) » n.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.)

“And what is endearing & alluring in terms of the world? The eye is endearing & alluring

in terms of the world.

"tassaya : ta-, f.sg.Gen. - tassaya tanhaya : i £ 819 o
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etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

I TR L2 ok U Tt Tl e
ettha+eta tanha pajahatl(fpass N<ha£s3) v ettha nirundhati(nirodhati)(pass.)(<ni+rudh =)
adv. f.s.Nom. » ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.

Sotam loke ...pe...ghanam loke...jivha loke... kayo loke... mano loke
L il A AL TR S R ey Ao TR

sota loka ghana loka jivha loka kaya loka mano loka
n.s.Nom. m.s.Loc. n.s. Nom. m.s.Loc. f.s.Nom. m.s.Loc. m.s.Nom. m.s.Loc. m.s. Nom. m.s.Loc.

“The ear... The nose... The tongue... The body... The intellect...

piyarupam satarupam, etthesa tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.
PRI SR T P R RS TR T@#i 3 e b P i
piyarupa satarupa  ettha+esa tanha pa]ahgtl(pass) // ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) 7
adj.(n.s.Nom.) 7 adv. f.s.Nom. 7 caus.ppr.(f.s.Nom.) f.s.Nom. adv. caus.ppr.(f.s.Nom.) f.s.Nom.

is endearing & alluring in terms of the world. That is where, when being abandoned, this

craving is abandoned. That is where, when ceasing, it ceases.

“Rupa loke... saddaloke... gandhaloke... rasaloke... photthabba loke...

slev Rl B ORME ORE MM e R s Bl
rupa loka sadda loka gandha loka rasa loka photthabba loka
n.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. m.p.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. m.s.Loc.

“Forms... Sounds... Smells... Tastes... Tactile sensations... Ideas...

dhamma loke piyarupam satarupam,

e ] ERI i SR e
dhamma  loka piyarupa satarupa
n.p.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

is endearing & alluring in terms of the world.
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etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

U E W CMEER g wreE bR Bz
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) ”
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.

“Cakkhuvibbanam loke. .. sotavibbanam loke. .. ghanavibbanam loke. .. jivhavibbanam loke...

L il CIE- il Ll Eaillc F", E) EaillE]
cakkhutvibbana  loka  sotavibbana loka ghanavibbana loka jivhavibbana  loka
n. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc.

“Eye-consciousness... Ear-consciousness... Nose-consciousness... Tongue-consciousness...

kayavibbanam loke... manovibbanam loke piyarupam  satarupam,

=y S B B R e SO S e
kayavibbanam loka manovibbana loka piyarupa satarupa
n.s.Nom. m.s.Loc. n.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

Body-consciousness... Intellect-consciousness...

is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

TR T E TRER MR R T i
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. » ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.

“Cakkhusamphasso loke... sotasamphasso loke... ghanasamphasso loke...

(. 3| CI gy I E it} Rl
cakkhut+samphassa  loka sotatsamphassa loka  ghanatsamphassa loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. n m.s.Nom. m.s.Loc. n. m.s.Nom. m.s.Loc.

“Eye-contact... Ear-contact... Nose-contact...
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jivhasamphasso loke. .. kayasamphasso loke. .. manosamphasso loke piyarupam satarupam,

AR A L I L IS T B IR S SRR
jivhatsamphassa loka  kayatsamphassa loka mano+samphassa loka piyarupa  satarupa
f. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s. Nom.) »

Tongue-contact... Body-contact... Intellect-contact...
is intellect endearing & alluring in terms of the world.
etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

IR G R RER L3 o U 3 T e el
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.

“Cakkhusamphassaja vedana loke... sotasamphassaja vedana loke...
i Lk S S T ot g o i
cakkhutsamphassa-ja  vedana  loka... sotatsamphassa-ja vedana loka
n. adj.(fs.Nom.) fsNom. n.p.Nom.n.adj.(fs.Nom.) fsNom. n.p.Nom.

“Feeling born of eye-contact... Feeling born of ear-contact...

ghanasamphassaja vedana loke... jivhasamphassaja vedana loke...
£ Y L oo A
ghanat+samphassa-ja vedana loka jivhat+samphassa-ja vedana loka
n. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. = m.s.Loc.

Feeling born of nose-contact... Feeling born of tongue-contact...

kayasamphassaja vedana loke... manosamphassaja vedana loke piyarupam satarupam,

) i) ok T I i 2k T IR R IR,
kayatsamphassa-ja vedana loka mano+samphassa-ja vedana loka piyarupa  satarupa

m. adj.(f.s.Nom.) f.s.Nom. m.s.Loc. n.p.Nom. f. adj.(f.s.Nom.) f.s. Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7

Feeling born of body-contact... Feeling born of intellect-contact...

is intellect endearing & alluring in terms of the world.
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etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

U E W CMEER g wreE bR Bz
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) ”
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.

“Rupasabba loke... saddasabba loke... gandhasabba loke... rasasabba loke...
U R A A ) T T | 3 O

rupatsabba loka saddatsabba loka gandhatsabba loka rasat+sabba loka
n. fs.Nom. m.s.Loc. m. fsNom.ms.Loc. m. f.s.Nom.m.sLoc. m.f.s.Nom. m.s.Loc.

“Perception of forms... Perception of sounds... Perception of smells... Perception of
tastes...

photthabbasabba loke... dhammasabba loke  piyarupam satarupam,

i O | . =S B e R SR
photthabba+tsabba loka dhamma+sabba loka piyarupa satarupa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m.n. fs.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7

Perception of tactile sensations... Perception of ideas...

is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

AR RE SRR RER wieE i
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. » ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.
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“Rupasabcetana loke. . .saddasabcetana loke. . .gandhasabcetana loke. . .rasasabcetana loke. . .

“ RUOfIRT B ROt A RU i pr R o {H fil
rupatsabcetana loka saddatsabcetana loka gandhatsabcetana loka rasatsabcetana loka
n. fsNom.m.s.Loc. m. fsNom.m.s.Loc. m. fsNom.ms.Loc. m. fsNom. m.s.Loc.

1

“Intention for forms... Intention for sounds... Intention for smells... Intention for tastes...

photthabbasabcetana loke... dhammasabcetana loke  piyarupam satarupam,

i fd T #* fed el pERVY T fSERTY e
photthabba+sabcetana loka dhamma-+tsabcetana loka piyarupa satarupa
n. f.s.Nom. m.s.Loc. mmn. fis.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7

Intention for tactile sensations... Intention for ideas...

is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

I G R R 2Tk U 3 gliee P e
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when
ceasing, it ceases.
“Rupatanha loke... saddatanha loke... gandhatanha loke... rasatanha loke...
% il B ow Rl R £l T SO = 3 i N

rupat+tanha loka saddattanha loka gandhattanha loka rasat+tanha loka
n. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc. m. f.s.Nom. m.s.Loc.

“Craving for forms... Craving for sounds... Craving for smells... Craving for tastes...

photthabbatanha loke... dhammatanha loke piyarupam satarupam,

i EE S B =S e S I T R L T T S R
photthabba+ tanha loka dhamma+ tanha loka piyarupa satarupa
n. f.s.Nom. m..Loc. m.n.f.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) 7

Craving for tactile sensations... Craving for ideas...

is intellect endearing & alluring in terms of the world.

' Sabcetana(sam+cetana), [[£] R - F.g’iq%? » HIE ﬁl[ﬁ[(thought, cogitation, perception, intention) °
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etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

U E W CMEER g wreE bR Bz
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) ”
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.

“Rupavitakko loke... saddavitakko loke... gandhavitakko loke... rasavitakko loke...
o= afilE & & nlE R =il L7 S ]

rupatvitakka loka saddatvitakka loka gandha+vitakka loka rasat+vitakka loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.

“Thought directed at forms... Thought directed at sounds... Thought directed at smells...
Thought directed at tastes...

photthabbavitakko loke... dhammavitakko loke  piyarupam satarupam,

L4 o TR * SIS S R NN BT
photthabba+ vitakka loka dhamma-+ vitakka loka piyarupa satarupa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m.n. m.s.Nom. m.s.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

Thought directed at tactile sensations... Thought directed at ideas...

is intellect endearing & alluring in terms of the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

AR RE SRR RER wieE i
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. » ppr.(f.s.Nom.)  3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.
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“Rupavicaro loke... saddavicaro loke... gandhavicaro loke... rasavicaro loke...

“U ffl TR B il il F‘[ [ 1 A S 17/ = A
rupatvicara loka saddatvicara loka gandhatvicara loka rasatvicara  loka
n. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. m.s.Loc.

“Evaluation of forms... Evaluation of sounds... Evaluation of smells... Evaluation of
tastes...

photthabbavicaro loke... dhammavicaro loke piyarupam satarupam,

) [l IR R gy
photthabba+ vicara loka dhamma+ vicara  loka piyarupa satarupa
n. m.s.Nom. m.s.Loc. mn. msNom. ms.Loc. adj.(n.s.Nom.) "

Evaluation of tactile sensations... Evaluation of ideas is endearing & alluring in terms of
the world.

etthesa  tanha pahiyamana pahiyati, ettha nirujjhamana nirujjhati.

IR g R RS 2Tk U 3 Ngliee P e
etthateta  tanha pajahatiEpass.) /f ettha nirundhati(nirodhati)(pass.) "
adv. f.s.Nom. 7 ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres. adv. ppr.(f.s.Nom.) 3s.pres.

That is where, when being abandoned, this craving is abandoned. That is where, when

ceasing, it ceases.

Idam vuccati, bhikkhave, dukkhanirodham ariyasaccam.
iF% LAY, s ) e e E:TG

idam  vuccati bhikkhu  dukkhatnirodha ariya+sacca

n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. n. ms.Nom. adj. ns.Nom.

“This is called the noble truth of the cessation of stress.
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Maggasaccaniddeso (iﬁ;ﬁ’ﬁ'ﬁfiiﬁﬁ)

“Katamabca, bhikkhave, dukkhanirodhagamini patipada ariyasaccam?

IR T R TR T = i
katamam+ca  bhikkhu dukkha-+nirodha+gamini patipada ariyasacca
adj.(n.s.Nom.) m.p.Voc. m. m. fis.Nom. f.s.Nom. n.s.Nom.

[d] “And what is the noble truth of the path of practice leading to the cessation of stress?

ayameva ariyo atthavgiko maggo, seyyathidam—sammaditthi sammasavkappo sammavaca

=y ot S oo ARL e Tl T-RUE i
ayam+eva ariya attha+avgika magga  seyyatha+idam sammaditthi sammasavkappa sammavaca
m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. adv. m.s.Nom. fs.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom.

Just this very noble eightfold path: right view, right resolve, right speech,

sammakammanto samma-ajivo sammavayamo sammasati sammasamadhi.

¥ o T e a4 I %
sammakammanta samma-gjiva sammavayama sammasati sammasamadhi
m.s.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. f.s.Nom. m.s.Nom.

right action, right livelihood, right effort, right mindfulness, right concentration.

“Katama ca, bhikkhave, sammaditthi? Yam kho, bhikkhave, 'dukkhe banam,

i e ST BL ML S BE
katama bhikkhu samma-+ditthi ya bhikkhu dukkha 'bana
adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. adj. fsNom. nsNom. m.p.Voc. m.s.Loc. n.s.Nom.

¢ ’ 1 1

“And what is right view? 'Knowledge with regard to stress,

'SA.45.8./M1,123. ¢ T, VR P EAL > S ERR R ~ B R Y A e HEREE -
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?dukkhasamudaye banam, *dukkhanirodhe banam, “dukkhanirodhagaminiya patipadaya banam.

i & i il e oo e = 1| ?ﬁ‘

dukkhatsamudaya bana  dukkha+nirodha bana dukkhat+nirodha+gamini patipada bana

m. m.s.Loc. n.s.Nom. m. m.s.Loc.ns.Nom. m. m.s.Loc.n.s.Nom. f.s.Loc. n.s.Nom
2 3 4

*knowledge with regard to the origination of stress, “knowledge with regard to the
cessation of stress, ‘knowledge with regard to the way of practice leading to the cessation

of stress:

Ayam vuccati, bhikkhave, sammaditthi.
& WAL FEEET L TR
idam  vuccati  bhikkhu  sammaditthi
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. f.s.Nom.

This is called right view.

“Katamo ca, bhikkhave, sammasavkappo?
F ol - R
katama bhikkhu sammatsavkappa
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

[ b

“And what is right resolve?

Nekkhammasavkappo abyapadasavkappo avihimsasavkappo.

i R O NG 1T N T S
nekkhamma+savkappa  atbyapadat+savkappa  atvihimsa+savkappa
n. m.s.Nom. m. m.s.Nom. f. m.s.Nom.

Aspiring to renunciation, to freedom from ill will, to harmlessness:

Ayam vuccati, bhikkhave, sammasavkappo.

i PLF T - fal
idam  vuccati  bhikkhu samma-+savkappa
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

This is called right resolve.
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“Katama ca, bhikkhave, sammavaca? Musavada veramani, pisunaya vacaya veramani,
[ e T };;E[ ] BES PYEEEHpY Eg‘[?, RS
Katama bhikkhu  samma+t+vaca musavada veramani pisuna vaca veramani
adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. adj. fsNom. ms.Abl. fsNom. adj.(fs.Abl.) fs.Abl. fs.Nom.

[ b

“And what is right speech? Abstaining from lying, from divisive speech,

pharusaya vacaya veramani, samphappalapa veramani. Ayam vuccati, bhikkhave, sammavaca.
=il B RS RGRED T o MAER, BTl - i
pharusa vaca veramani sampha+ptpalapa veramani ayam vuccati bhikkhu sammatvaca

adj.(f.s.Abl.) f.is.Abl. f.s.Nom. n. m.s.Abl f.s.Nom. f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc.  adj. f.s.Nom.

from abusive speech, & from idle chatter: This is called right speech.

“Katamo ca, bhikkhave, sammakammanto?
e ol - A
Katama bhikkhu samma-+tkammanta
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc.  adj. m.s.Nom.

[3 2

“And what is right action?

'Panatipata veramani, ‘adinnadana veramani, ’kamesumicchacara veramani.
FREVH A omEE F g g TS AreE SRR SR mEE
panatatipata veramani a-dinnatadana veramani kamesu miccha-acara veramani<viramana
m. m.s.Abl. f.s.Nom. pp. ns.Abl.  fs.Nom. m.p.Loc. ind. m.s.Abl. f.s.Nom.

1 1 2 3 1

' Abstaining from taking life, *from stealing, & *from sexual intercourse.

| Atipata(ati &+ patii ), [[H] 75 &4 - KhA33. @ T P Rk (5~ PO OB
SR SR RS A S RS SO PR S PO 0 AR I R R
FUE > T RS o BP0 E R () R B EIY 0 D R AR
ﬁlﬁlﬁfrﬁ'&ﬁﬁﬂ%ﬂﬁfé’ RF YT MA9/LL198. F%\i,l\igm'[ﬁ(:lﬂ[ﬁm% PRS0
T R IR CIPERLIGH] (ARURSE - (EERG - ARG E AN e

7
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Ayam vuccati, bhikkhave, sammakammanto
o WAL 1l B ¥
idam  vuccati  bhikkhu samma+kammanta
m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

This is called right action.

“Katamo ca, bhikkhave, samma-ajivo?
R A )
Katama bhikkhu
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc.

1'4‘
samma-ajiva
adj. m.s.Nom.

3 b

“And what is right livelihood?

Idha, bhikkhave, ariyasavako miccha-ajivam pahaya samma-ajivena jivitam kappeti
e T

L. o A ERCEE
idha bhikkhu ariyasavaka miccha-ajiva
adv. m.p.Voc. m.s.Nom.

pajahati samma-ajiva jivita kappeti<kapp |F£11ﬁ
ind. m.s.Acc.

ger.  adj. m.s.Ins. n.s.Acc.  3s.pres.

There is the case where a noble disciple, having abandoned dishonest livelihood, keeps his
life going with right livelihood:

Ayam vuccati, bhikkhave, ssmma-ajivo.
iF% A e

idam  vuccati  bhikkhu

m.s.Nom. 3s.pres.

I_
samma-ajiva
m.p.Voc.  adj. m.s.Nom.

This is called right livelihood.

“Katamo ca, bhikkhave, sammavayamo?

F i I ISR
katama bhikkhu sammat+vayama(<vi sj ~ B |9 [~ [ )+a [f[+yam £33E)
adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

[ b

“And what is right effort?

' OREETYE ¢ S.45.8./V,9. © abrahmacariya veramani(¥5 %) c MAL9./1,199. ¢ T
fﬁf’ff:’ ° F A Y S BV L - (YA 2R U'FL*T‘ JEE LA ol
g -

o

I3 :..Hj\ *FéflfJ%'l Rl



Idha, bhikkhave, bhikkhu anuppannanam papakanam akusalanam dhammanam anuppadaya
L N S R I N
idha  bhikkhu hikkhu antuppanna<uppajjati papaka a+kusa[a dhamma  antuppada
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. pp.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. m.s.Dat.

Monks, there is the case where a monk for the sake of the non-arising of evil, unskillful

qualities that have not yet arisen,

FF)

'chandam janeti, *vayamati, Jviriyam arabhati, “cittam pagganhati padahati;
B EXE FEe [HSF L o E?@:ﬂ . #¥]1(pat+dah ¢
chanda janeti Vayamatl(V1+a+yam T 3) viriya  arabhati citta paggan at1<pa+gah £¥ padahati
m.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres.
1 2 3 4

1 . 2 . 4 .o
generates 'desire, “endeavors, *arouses persistence, ‘upholds & exerts his intent

uppannanam papakanam akusalanam dhammanam pahanaya

el % i S TR RV R
uppajjati papaka atkusal dhamma patha
pp-(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. n.s.Dat.

for the sake of the abandoning of evil, unskillful qualities that have arisen.

'chandam janeti “vayamati, *viriyam arabhati, “cittam pagganhati padahati;

e s® EEE Cme g e 6B B

'chanda janeti *vayamati ‘viriya ~ arabhati ‘citta  pagganhati padahati

m.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres.
1 2 3 4

1 . 2 3 . 4 ..
generates desire, “endeavors, “arouses persistence, upholds & exerts his intent

anuppannanam  kusalanam dhammanam uppadaya 'chandam janeti, *vayamati,

O CETE BmEfe B netE B
antuppanna<uppajjati kusala dhamma uppajjati 'chanda janeti  “vayamati
pp.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. n.s.Dat. n.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres.

1 2

for the sake of the arising of skillful qualities that have not yet arisen generates 'desire,

2
endeavors,
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Sviriyam arabhati, “cittam pagganhati padahati; uppannanam kusalanam dhammanam thitiya
ig o@mp e HEY gl

pagganhati padahati
n.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres.

‘viriya arabhati  “citta
n.s.Acc. 3s.pres.
3 4

g%a[é& F['Zj %%ﬁl F['Zj E%E,t E[fj E::,, . }‘?]t;@
uppanna kusala dhamma thiti
pp.(n.p.Gen.) adj.(n.p.Gen.) n.p.Gen. pp.(f.s.Dat.)

. 4 . .
arouses persistence, upholds & exerts his intent for the maintenance,

asammosaya bhiyyobhavaya vepullaya bhavanaya paripuriya
T - A FopeEp EH el
a+sammosa(=sammoha)  bhiyyo+bhava vepulla  bhavana paripuri
m.s.Dat. adv. ms.Dat. ns.Dat. fis.Dat. f.s.Dat.

non-confusion, increase, plenitude, development, & culmination of skillful qualities that
have arisen:

chandam, janeti *vayamati, *viriyam arabhati, “cittam pagganhati padahati.
g O OEE Omie g bR ﬁEa Rl

1 . .2 . 3 .. . 4 . . .
chanda janeti “vayamati viriya  arabhati citta  pagganhati  padahati
m.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres. n.s.Acc.

3s.pres. n.s.Acc. 3s.pres. 3s.pres.
1 2 3 4

1y s 2 3 . 4 .
generates desire, “endeavors, “arouses persistence, ‘upholds & exerts his intent.

§o WD el
idam  vuccati  bhikkhu
m.s.Nom. 3s.pres.

Ayam vuccati, bhikkhave, sammavayamo.

i THEE
samma-+vayama
m.p.Voc. m.s.Nom.

This is called right mindfulness.

“Katama ca, bhikkhave, sammasati? Idha, bhikkhave, bhikkhu kaye kayanupassi viharati
[ e 2l N ey 8 Fep= o gEEES L B
katama bhikkhu samma-tsati idha bhikkhu bhikkhu
adj.(f.s.Nom.) m.p.Voc. adj. fs.Nom. adv. M.p.Voc.

(3 b

BRI A i =
kaya kaya+anupassin viharati
m.s.Nom. m.s.Loc. m. m.s.Nom. 3s.pres.

“And what is right mindfulness? There is the case where a monk remains focused on the
body in & of itself --

104



atapi sampajano  satima  vineyya loke abhijjhadomanassam;

Fut - A e~ Ha JEE 1 E14% B
atapin sam-+pajana satimant vineti< vi $&tneti 9| loka abhijjha + domanassa
adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger. m.s.Loc. f. n.s.Acc.

ardent, alert, & mindful -- putting aside greed & distress with reference to the world.

vedanasu vedananupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;
RO T R B B -# g DA I SR pgr B
vedana vedana+anupassin viharati atapin sam-+pajana satimant vineti<vi ¥&tneti | loka =~ abhijjha+domanassa
fp.Loc. f adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.adj.(m.s.Nom.)adj.(m.s.Nom.) ger. m.s.Loc. f. n.s.Acc.

He remains focused on the feeling in & of itself-- ardent, alert, & mindful -- putting aside

greed & distress with reference to the world.

citte cittanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam;
e oo [EE 0 Fve -8 o 2g JIEE R £ B
citta cittatanupassin viharati atapin sampajana satimant vineyya loka  abhijjha+domanassa
n.s.Loc. n. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) adj.(m.sNom.) ger. m.s.Loc. f  n.s.Acc.

He remains focused on mind in & of themselves -- ardent, alert, & mindful -- putting aside

greed & distress with reference to the world. This is called right mindfulness.

dhammesu dhammanupassi viharati atapi sampajano satima vineyya loke abhijjhadomanassam.
T EA TobEl o e Ave " A g dRE S willM fgt &
dhamma dhamma+anupassin viharati atapin sam+pajana satimant vineti loka abhijjha+domanassa
np.Loc. np. msNom.3s.pres. adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) ger. m.s.Loc. f.  n.s.Acc.

He remains focused on mental qualities in & of themselves -- ardent, alert, & mindful --

putting aside greed & distress with reference to the world.

Ayam vuccati, bhikkhave, sammasati.
S R - ol B A
idam  vuccati  bhikkhu samma-tsati
f.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. f.s.Nom.

This is called right mindfulness.
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“Katamo ca, bhikkhave, sammasamadhi?

F i | R &

katama bhikkhu samma+samadhi

adj.(m.s.Nom.) m.p.Voc. adj. m.s.Nom.
3 b

“And what is right concentration?

Idha, bhikkhave, bhikkhu vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi
KR FEEES [ .. .Fﬁ?ﬁ% (ﬁ%ﬁi HE (@)é%ﬁ%‘, (FOREE
idha  bhikkhu bhikkhu viviccati (< vic 7j ff[)teva kama  vivicca akusala dhamma
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. ger. m.p.Abl. ger. n.p.Abl n.p.AbL

There is the case where a monk -- quite withdrawn from sensuality, withdrawn from

unskillful (mental) qualities --

savitakkam savicaram vivekajam pitisukham pathamam jhanam upasampajja viharati.

s o s A N £ AR IEL PR

satvitakka satvicara viveka-ja  pititsukha pathama jhana upasampajjati  viharati

m.s.Acc. m.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. ger. 3s.pres.
1

enters & remains in the first jhana: rapture & pleasure born from withdrawal,

e H[J?ﬁ)} (HIR( 5 HU’IFI#I ) (Vbh.565.) Tattha katamo vitakko? Yo 'takko “vitakko *savkappo *appana
“byappana “cetaso abhiniropana 'sammasavkappo-- ayam vuccati “vitakko”. {1 ’;fEPL[ e ( )’(vitakko,
V(5[ V) Hakka < takk R %, & RUE) 2 FRL S (takka) » 23R (vitakka, L RUGE, RIED -
*[ulf:(savkappa) « “4' [H(appana, [l g~ l$40) « 7 (-(byappana=vyappana < vitappana) »
ElfJ%L'F’F'['(cetaso abhiniropana) + 'Rl (sammasavkappo) > JEFE ELE o = CUEESTIRE =3 =
[T (2 [iURL T i ] (cetaso abhiniropana) » 1oy ftf i s - -

(€2 IHUFEF%>> @ E P IHUE,’!, ) (Vbh.565.) : Tattha katamo vicaro? Yo 'caro “vicaro *anuvicaro ‘upavicaro
*cittassa anusandhanata “anupekkhanata-- ayam vuccati vicaro. Iti imina ca vitakkena imina ca vicarena
upeto hoti ...pe... samannagato. Tena vuccati “savitakkam savicaran™ti. ([tHefLfit" ()4 ? FefLl fﬁ]
(caro I'E@*[) . 2]'ﬁj%}§’(vicaro) N @'ﬁj(anucarogﬁ'%% fﬁj%‘% “hE fﬁj(upacarofjﬁgﬁ fﬁj%’ NN A Ff(cittassa
anu-sandhanata) - °5*Vi& (anupekkhanata) » 357 ?@‘fﬁj’ o IJIF=Ifda 55 ['ﬁJ;[/ H oo - nbilE o AR
Epg s Yl o) (F RIFISE > S Aol Ty popEET e (BRI RL Do pulEy, o EWEJ‘E&E‘%?‘J‘ ’

r l'ﬁJJ Eﬁ%%ﬁ T, i T I,ﬁJJ T ép{ﬁ,}?‘i 37— ﬁ&ﬂj‘)fg’[ijﬁlﬂﬂﬂ o)
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Vitakkavicaranam vupasama ajjhattam sampasadanam cetaso ekodibhavam

@& WiEPpe AP VIR TE R fe
vitakka+vicara vUpasama  ajjhattam sampasada  cetaso ekodibhava(ekodi— i?‘iﬁr“rbhava ARY)
m. m.p.Gen. m.s.Abl adv. m.s.Acc. adj.(n.s.Gen.) m.s.Acc.

accompanied by directed thought & evaluation.

avitakkam avicaram samadhijam pitisukham dutiyam jhanam upasampajja viharati.

woo@ Al &k F g Z1 il b= [N A ] 2
atvitakka atvicara  samadhi-ja  pititsukha dutiya jhana  upasampajjati viharati
m.s.Acc. m.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) f. n.s.Acc. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. ger. 3s.pres.

With the stilling of directed thought & evaluation, he enters & remains in the second
jhana:

Pitiya ca viraga upekkhako ca viharati, sato ca sampajano,

# ARGV SEIVOINE) Pz AL
piti viraga upekkhaka viharati  sata sampajana
f.s.Abl. m.s.Abl. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.)

)

rapture & pleasure born of composure, unification of awareness free from directed thought

& evaluation -- internal assurance.

sukhabca kayena patisamvedeti, yam tam  ariya acikkhanti

¢ PE MEes W GE @ OEW
sukham+ca kaya patisamvedeti ya ta ariya acikkhati
n.s.Acc. m.s.Ins.  3s.pres. n.s.Acc. n.s.Acc. m.p.Nom. 3p.pres.

‘upekkhako satima sukhavihari’ti tatiyam jhanam upasampajja viharati.

. B N = U £ INCUT R T
upekkﬁmka satimant sukhat+vihari  tatiya jhana upasampajjati  viharati
adj.(m.s.Nom.) adj.(m.s.Nom.) n. adj.(m.s.Acc.) 7 n.s.Acc. ger. 3s.pres.

With the fading of rapture he remains in equanimity, mindful & alert, physically sensitive

of pleasure. He enters & remains in the third jhana, of which the Noble Ones declare,
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Sukhassa ca pahana dukkhassa ca pahana pubbeva somanassadomanassanam atthavgama

HEp HeRE i FoEE T & Fi(su fiylitmanas B RV v
sukha pahana dukkha pahana pubbeteva somanassa + domanassa atthavgama
n.s.Gen. n.s.Abl.  m.s.Gen. n. s.Abl. adv. adv. n. n.p.Gen. m. s.Abl.

‘Equanimous & mindful, he has a pleasurable abiding.” With the abandoning of pleasure

& pain --

adukkhamasukham upekkhasatiparisuddhim catuttham jhanam upasampajja viharati.

oW T o B A& Em s R SR ME
a-dukkha+m+a-sukha  upckkhatsati+parisuddhi  catuttha  jhana upasampajjati  viharati
m. n.s.Acc. f. f.  fis.Acc. adj.(n.s.Acc.) n.s.Acc. ger. 3s.pres.

C )

as with the earlier disappearance of elation & distress -- he enters & remains in the fourth

jhana: purity of equanimity & mindfulness, neither pleasure nor pain.

Ayam vuccati, bhikkhave, sammasamadhi.
iF% WA s - D DR
idam  vuccati  bhikkhu samma-+samadhi

m.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

This is called right concentration.

Idam vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhagamini ~ patipada ariyasaccam.

T T I
idam  vuccati bhikkhu  dukkhatnirodha+ gamini  patipada  ariyatsacca
n.s.Nom. 3s.pres. m.p.Voc. m. m. adj.( f.s.Nom.) f.sNom. adj. n.s.Nom.

“This is called the noble truth of the path of practice leading to the cessation of stress.

“Iti ajjhattam va dhammesu dhammanupassi viharati,

:][E%ﬁi S i wEAE GREF EE 9=
iti  ajjhattam dhamma  dhamma+anupassi viharati
ind. adv. n.p.Loc. n.p. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

“In this way he remains focused internally on mental qualities in & of themselves,
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bahiddha va dhammesu dhammanupassi  viharati,

AR B AR GiE 9=
bahiddha dhamma dhamma-+anupassin viharati
adv. n.p.Loc. n.p. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

or externally on mental qualities in & of themselves,

ajjhattabahiddha va dhammesu dhammanupassi viharati;
=1 S wEEE GBI e el 53

ajjhatta+bahiddha dhamma dhamma-+anupassin  viharati
adj. adv. n.p.Loc. n.p. adj.(m.s.Nom.) 3s.pres.

( )

or both internally & externally on mental qualities in & of themselves.

samudayadhammanupassi va dhammesu viharati,
& = i I = 1t P
samudaya+dhamma +anupassin dhamma viharati
m. m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

Or he remains focused on the phenomenon of origination with regard to mental qualities,

vayadhammanupassi va dhammesu viharati

b * e P EATE El&
vaya+dhamma-+tanupassin dhamma viharati
m.  m.n. adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

on the phenomenon of passing away with regard to mental qualities,

samudayavayadhammanupassi va dhammesu viharati.

8 W [ @ G ME
samudaya+vaya+dhamma-+anupassin dhamma viharati
m. m.n. m.n.  adj.(m.s.Nom.) n.p.Loc. 3s.pres.

( )

or on the phenomenon of origination & passing away with regard to mental qualities.
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‘Atthi dhamma’ti va panassa sati  paccupatthita hoti.

CTEE oY A SR s
atthi  dhamma pana + assa sati paccupatthita hoti
3p.pres. n.p.Nom. m.s.Gen. fs.Nom. pp.(fs.Nom.) 3s.pres.

Or his mindfulness that ‘There are mental qualities’

Yavadeva banamattaya patissatimattaya anissito ca viharati,na ca kibci loke upadiyati.
EED g @ SR RuE SR SR PE D D R ik P

yavatdteva banatmatta<mad patissati+matta anissita viharati kibci loka upadiyati
n.  pp.(fs.Abl) f. pp.(f.s.Abl.) pp.(m.s.Nom.) 3s.pres. ind. m.s.Loc. 3s.pres.

is maintained to the extent of knowledge & remembrance. And he remains independent,

unsustained by (not clinging to) anything in the world.

Evampi kho, bhikkhave, bhikkhu dhammesu dhammanupassi viharati catusu ariyasaccesu.
YPRL - FEET L T FRE(EDIERE) B i I N Y e i

evam-pi bhikkhu bhikkhu dhamma dhamma+anupassin viharati catu ariyasacca
adv. m.p.Voc. m.s.Nom. n.p.Loc. n.p.adj.(m.s.Nom.) 3s.pres. adj.(n.p.Loc.) n.p.Loc.

Monks, this is how a monk remains focused on mental qualities in & of themselves with
reference to the four noble truths.

Saccapabbam nitthitam.
Dhammanupassana nitthita.
(E. Conclusion)

“Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya satta vassani,

PR EIE SRRSO e M AR IR fEEm - F
ya koci  bhikkhu ime catu satipatthane evam bhaveyya satta vassa
m.s.Nom.,rp. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. 7 n.p.Acc. adv.  3s.opt. n.p.Acc.

“Now, if anyone would develop these four frames of reference in this way for seven years,
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tassa’  dvinnam phalanam abbataram phalam
R N L # i1~ W
ta dve phala abbatara phala
m.s.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

()

one of two fruits can be expected for him:

patikavkham  dittheva dhamme abba; sati va wupadisese anagamita.
TERLEE] R elfL PR F S = I S ) S @Y [ RIER TEHPUEET R
patikavkha dittha+eva dhamma abba sati<atthi upaditsesa anagamita
grd.(n.s.Nom.) pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. f.s.Nom. ppr.(m.s.Loc.) m. m.s.Loc. f.s.Nom.

either gnosis right here & now, or -- if there be any remnant of clinging-sustenance --

non-return.

“Titthantu, bhikkhave, satta vassani.

f 1 G B =

titthati bhikkhu vassa

3p.imp. m.p.Voc. n.p.Nom.
2

“Let alone seven years.

koci bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya cha vassani ...pe...

EE RS Ee M alE W EER 4
catu  satipatthana evam bhaveyya cha vassa
n.s.Acc. adv.  3s.opt. n.p.Acc.

Yo hi

FUpL
Ya hi koci bhikkhu ayam

m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. 7

If anyone would develop these four frames of reference in this way for six years...

pabca vassani... cattari vassani... tini vassani... dve vassani... ekam vassam...

B ik = = = - E: - E:
pabca vassa catu vassa ti  vassa dve vassa eka vassa
n.p.Acc. n.p.Acc. n.p.Acc. n.p.Acc. n.s.Acc.

five... four... three... two years... one year...

"tassa : [¥ % |witafym.sg.gen. => inst. BL[*y
2 S titthantu(<titthati<tha(sk. tisthati \/stha)if’!,‘;") :3.plimp. FEMF(= F)EF (P RIEY) -
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titthatu, bhikkhave, ekam vassam.
e = Lol B =
titthati ~ bhikkhu  eka vassa
3s.imp. m.p.Voc.n.s.Acc. 7

“Let alone one years.

Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane evam bhaveyya satta masani,

FORL FEES (IS REESS L SgEs M AR L
ya koci  bhikkhu ayam catu  sati+patthana evam bhaveyya masa
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. 7 f. n.p.Acc. adv.  3s.opt. n.p.Acc.

Monks, If anyone would develop these four frames of reference in this way for seven

months,

tassa  dvinnam phalanam abbataram  phalam

URE B H - B
ta dve phala abbatara phala

m.s.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

()

one of two fruits can be expected for him:

patikavkham dittheva dhamme abba; sati va upadisese anagamita.
TORER] R SUGLAY I CIRRMEM) e B BB TEHIURIEET )
patikavkha dittha+eva dhamma abba sati va upaditsesa anagamita
grd.(n.s.Nom.) pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. f.s.Nom. ppr.(m.s.Loc.) m. m.s.Loc. f.s.Nom.

either gnosis right here & now, or -- if there be any remnant of clinging-sustenance --

non-return.

Titthantu, bhikkhave, satta masani. Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane

= #es = PeRL B S BEEES L g A
titthati bhikkhu masa ya hi koci  bhikkhu ayam catu satipatthana
3p.imp. m.p.Voc. n.p.Nom. m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. 7 n.p.Acc.

Monks, If anyone would develop these four frames of reference in this way for
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evam bhaveyya cha masani ...pe... pabca masani... cattari masani... tini masani...

R fEsE 4 SO ik 3 =k
evam bhaveyya cha masa pabca masa catu  masa ti  masa
adv.  3s.opt. n.p.Acc. n.p.Acc. n p.Acc. n.p.Acc.

seven months... six months... five months... four months... three months...

dve masani... ekam masam... addhamasam... titthatu, bhikkhave, addhamaso.

- - E g S
dve masa eka masa addha+masa titthati bhikkhu  addha+masa
n.p.Acc. n.s.Acc. adj. n.s.Acc. Is.imp. m.p.Voc. adj. m.s.Nom.

two months... one month... half a month, “Let alone half a month.

Yo hi koci, bhikkhave, ime cattaro satipatthane = evam bhaveyya sattaham,

;uﬂ fﬁg“é’l E],F x g%[:i—_E ! :gE;‘L Du[ lﬁ\ I,E ‘/;/l:[fQL_ 'H: f'%?zlf o E |
ya koci  bhikkhu ayam catu satitpatthana evam bhaveyya satta+aha
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.p.Acc. 7 f.  n.p.Acc. adv. 3s.opt. n.s.Acc.

Monks, If anyone would develop these four frames of reference in this way for seven
days,

tassa dvinnam phalanam abbataram  phalam

B M -
ta dve phala abbatara phala

m.s.Gen. n.p.Gen. n.p.Gen. adj.(n.s.Nom.) n.s.Nom.

()

one of two fruits can be expected for him:

patikavkham dittheva dhamme abba; sati va upadisese anagamita’ti.
FrESEI RSl fLAY PR g (TRt S By A BIER TEHPUINEETER)
patikavkha dittha+eva dhamma abba sati va upaditsesa anagamita
grd.(n.s.Nom.) pp.(n.s.Loc.) n.s.Loc. f.s.Nom. ppr.(m.s.Loc.) m. m.s.Loc. f.s.Nom.

either gnosis right here & now, or -- if there be any remnant of clinging-sustenance --
non-return.
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138. ““Ekayano ayam, bhikkhave, maggo 'sattanam visuddhiya,

SR GESIe 0 BEISS L B EEEH e
ekatayana ayam bhikkhu magga satta visuddhi
m.s.Nom. m.s.Nom. m.p.Voc. m.s.Nom. m.p.Gen. f.s.Dat.

L)

““This is the direct path 'for the purification of beings,

*sokaparidevanam samatikkamaya, *dukkhadomanassanam  atthavgamaya,

o Wity -y 4 | Ry et
sokatparideva sam + ati+k+kama dukkha+domanassa atthavgama(=atthagama)
adj. m.p.Gen. m. adj.(n.s.Dat.) n. n.p.Gen. m.s.Dat.

2 3

*for the overcoming of sorrow & lamentation, *for the disappearance of pain & distress,

*bayassa adhigamaya, “nibbanassa sacchikiriyaya, yadidam cattaro satipatthana.

EENE ST ALIJES] G FURL P S E R )
baya adhigama nibbana sacchikiriya yad +idam  catu  satipatthana
m.s.Gen. m.s.Dat. n.s.Gen. f.s.Dat. ind. m.p.Nom. m.p.Nom.

4 5

*for the attainment of the right method, & “for the realization of Unbinding -- in other

words, the four frames of reference.’

Iti yam tam vuttam, idametam paticca vuttan™ti.
lﬁgﬁﬁi A f‘ e g I R
iti ya ta vuttacvadaticvad Fi idam+etam paticca vutta

ind. n.s.Nom. » pp.(n.s.Nom.) n.s.Nom.n.s.Acc. adv. pp.(n.s.Nom.)

Thus was it said, and in reference to this was it said.”

Idamavoca Bhagava. Attamana te bhikkhu Bhagavato bhasitam  abhinandunti.

gOCR O HE g e @S HOp FR 0 MPeEEEE
idam+avoca Bhagavant attamana ta  bhikkhu Bhagavant bhasita<bhasati abhinandum ti
n.s.Acc.3s.aor. m.s.Nom. adj.(m.p.Nom.) m.p.Nom. » m.s.Gen. n.s.Acc. 3p.aor.

That is what the Blessed One said. Gratified, the monks delighted in the Blessed One’s
words.

~ Mahasatipatthanasuttam nitthitam dasamam. ~
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english translation from Thanissaro:D.22.The Great Frames of Reference :
http://www.accesstoinsight.org/canon/digha/dn22.html
(Revised: Fri 3 December 1999)

(in this file use purple color for some ajustments)
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